
Minden számhoz 
ingyen kézimunkaivet 

mellékelünk.



Érdeklik 
az oktató 
könyvek?

Terítés, tálalás
A szép tálalás a legegyszerűbb ételt 
is ízletesebbé, gusztusosabbá teszi. 
Ára bérmentve, az összeg előzetes 
beküldése mellett 1 pengő 20 fillér.

Dáma és gavallér című füzet kimeríti mindazokat a formákat, melyek a társadalmi érintkezésben a jó modornak és biztos fellépésnek elengedhetetlen kellékei. Ara bérmentve, az összeg előzetes beküldése mellett 1 pengő 90 fillér.

Érdeklik 
a háztartási, 
kézimunka
könyvek?

Minden ember annyit ér, ahány nyelvet tud!

Dr. MIKES LAJOS 4NGOL NYELVTANA az anyanyelmeknek az angol nyelvvel való összehasonlítás alapulvétele mellett biztosan és öntudatosan tanítja meg mester nélkül az angol nyelvre. Ara bérmentve, az összeg előzetes beküldése mellett 80 fillér.
Szegedi szakácskönyv 

több mint 
300 recept
tel, díszesen 

kötve 

1
Ára 3 pengő 

60 fillér, 
bérmentve, 
Utánvéttel 
40 fillérrel 
drágább.

Madeira és 
Richelieax 

kézimunka- 
könyvEz a kézimunkakönyv Madeira- és Richelieux-mintákat tartalmaz, még pedig hétszáz szebbnél szebb rajzban Ara bérmentve 2 pengő 50 fillér. Utánvétel 40 fillérrel drágább.

300 házi receptcíme annak a nélkülözhetetlen könyvecskének, melynek alapján játszi könynyed- séggel mindenki elkészítheti mindazt, itnire a házban és a ház körül szüksége Van. — Ara bérmentve, az összeg előzetes beküldése mellett 90 fillér.
Házi cukrászat
160 oldalon sorolja fel a cukrá- 
zat receptjeit. Ára kötve, bér
mentve. az összeg előzetes bekül

dése mellett I pengő 10 fillér.

Érdeklik 
a tanácsadó 
könyvek?

A háztartás és kertgazdaságminden ágát felöleli
A háztartás kézikönyve280 oldal, számos képpel.Ara fűzve 2 pengő 20 fillér bérmentve. Utánvéttel 40 fillérrel drágább,

ÖNÜGYVÉDtanácsadó a mindennapi élet ügyes-bajos dolgaiban, 80 oldal, díszes kötésben, ára bérmentve, az összeg előzetes beküldése mellett l pengő 20 fillér.

Érdeklik ** 
a szórakoz
tató könyvek?

. - •: —

■» **
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Gömbösné Galamb Margit:

AZ URIASSZONYEz a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv, amely az írás művészetével tárgyaltja mindazt, ami az igazi úriasszony alkotó lényege; a magyar irodalomban páratlan sikert ért el. Figyelmébe ajánljuk az „Uriasszony“-t mindazoknak, kik lelki finomságra és úri gondolkozásra törekednek. A mű csinosan van bekötve. Ara bérmentve 2 pengő 20 fillér. Utánvéttel 40 fillérrel drágább.

Gyors
számoló! 12'8 oldal terjedelemben, nélkülözhetetlen mindazok számára, akik gyorsan kell hogy kiszámítsák a vásárolt, vagy eladott portéka árát.Ara bérmentve, az összeg előzetes beküldése mellett 1 pengő 10 fillér.

tAfi kaíiincimntatii'ínii híres európai művészek nyomán. 161 ábrával. Múked- 
IsJO 1>UVtfCS.Z.I1IUaolVdliy velők és piotesszíonátusok részére. Aki kedvet érez magá

ban a bűvészeihez és akinek ambíciója, hogy egy kisebb társaságot bűvész-trükkök előadásával 
szórakoztasson, azok ezt a könyvet nem nélkülözhetik. - Mint olvasmány Is érdekfeszítö. 
Ara bérmentve, az összeg előzetes beküldése mellett 1 pengő 40 fillér.

Íz itt felsorolt müvek megrendelhetők Párisi Divat kiadóhivatalában; 
VII, Dohány ucca 12 szám és minden könyvkereskedésben.



XXVII. évfolyam Budapest, 1932 funlus 1 9. szám

Előfizetési ^rii
az Ingyen kézimunkamei- 

léklettel együtt
egy évre................. P 7.—
félévre..................... P 3.60
negyedévre............. P 1.110

Egy példány ára 60 fillér, 
pályaudvarokon Is.

Szerkesztőség és kiudóhlva- 
tal: Budapest, VII, Dohány 

ueea 12—14,
Teleién : József 423—39 és 

József 423—50.

Egy példány ára : 
Hotuánlában 25 lei, Jugo
szláviában 12 dinár, Cseh

szlovákiában 6 korona.
Heg/elenlk minden f>ó

'tylAP CSlV^
Kedvezményes árú szabásmintákat és kézimunkarajzokat kaphat ffPárisi Divat minden olvasója.

lAsd a 24. oldalon lévő közleményt

I. sz. Sötétkék szalmakalap, sötétkék-fehérpettyes selyemdisszel. A sál is ugyanilyen szinű, csak a pettyek kisebbek és ritkábbak. Szabása nem kapható.



Pújri&l Hívói

2. sz. Egyszerű, kedves nyári ruha mintás mosóselyemből. A szoknya oldalrészei berakottak. Sima, sötét antilópöv. Szabásminta rendelősz. 61.084, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

3. sz. Divatos nyári ruha mintás selyem- krepből. A blúzrész eleje drapirozott. A szoknya hegyesen szabott csípőrészekkel van dolgozva s alsó része harangszabású. Az öv számára sima világos selyem- krepet veszünk. Szabásminta rendelősz. 61.085, ára bérm.1 pengő 20 fillér.

JLü4. sz. Nyári ruha keskeny plisszéfodrokkal. A ruha anyaga mintás selyem. A fodrokat megfelelő árnyalatú, sima, világos selyemből szabjuk. Ugyanebből készítjük el az övét is. Szabásminta rendelőszáma 61.086, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólap kiadóhivata

lunkban (Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők me„



Pdilal iMvai

5. sz. Modern „uniformis”-kabát. Középár
nyalatú, sima posztót veszünk hozzá s arany
vagy ezüstgombokkal díszítjük. A vállrészeket 
széles zsinórból készítjük el, vagy csak rávarr
juk az alapkelmére. Szabásminta rendelőszáma 

2901, ára bérmentve 60 fillér.
6. sz. Divatos blúz síma jersey-ből. A széles 
vállgallér külön van dolgozva s levehető. Sza
básminta rendelősz. 2910. ára bérm. 60 fillér.

7. sz. Délutáni ruha nagy
mintás selyemkrepből. Na
gyon sikkes a megkötött 
sálban végződő tükörrész. 
Az öv számára síma sötét 
selyemkrepet veszünk. Sza
básm. rendelősz. 61.087, 
ára bérm. 1 P 20 fillér

8. sz. Elegáns nyári ruha 
virágos muszlinból. A dra- 
pirozott betétrész számára 
fehér georgette-et veszünk. 
Szabásm. rendelősz. 61.088, 
ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

Minden hölgy rtí;í/!
aki ruháit védeni akarja,

kizárólag csak a (7

ízlapot használja, mert a leg
jobb és garantáltan mosható.
Ügyeljünk a „S yb Ili" névre, mert

utánozzák



Tflvaí

feher

A Páriái Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közüli modelek szabásmintái klzárólay kiadóhivuta- 
inukban (Budnpest, VII, Dohány uccu 12) rendelhetők meg

bűnek a bluzrulinnuk 
tzaháamlu táját kedvez
ményen áron •zállitjuk 
mindenkinek, aki az 
■17. oldal izéién levő 

rendelSizelvényt

9. sz. Blúzruha rag- 
lánujjakkal. Anyaga 
fehér nyersselyem. A 
kerek nyakpántot szí
nes géptűzéssel dí
szítjük s ugyanolyan 
szinű antilópövet ve
szünk. Ennek a blúz
ruhának szabásmin
táját kedvezményes 
áron szállítjuk min
denkinek, aki az 57. 
oldal szélén levő ren

delőszelvényt 
beküldi.

i 10. sz. Nyári ruha csi- 
i kos mosóselyemből, 
i A díszül szolgáló pán

tokon a csíkok ke- 
! resztben futnak. A 
I tükkörrészt sima se
lyemből szabjuk. Sza 
básm. rsz. 61.111, ára p - .....bérm. 1 20 fillér.

sz. lenniszruha 
nyersselyemből, vagy puha 
vászonból. A kihajtókat 
keskeny, színes pánttal . 
élénkítjük. Szabásm. ren
delőszáma 61.112, ára bér
mentve 1 pengő 20 fillér.



7Pdrial Dívái

14. sz. Nyári ruha eregeti színű J \ 
nyerssel .vemből. A vállgallért |g

; 12. sz. Nagyon sikkes tenniszruha ie-
I hér mosó selyemből. A zseb alatt rno- 

' nogram. A nyakpántot azsúrral fog
laljuk oda. Fehér bőrcsikokból fo
nott öv. Szabásm. rendelősz. 61.027, 
ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.
13. sz. Egyszerű, tükörrészes nyári 
ruha. Fehér mosóselyemből, v. vá
szonból készítjük el. Az egyes része
ket tűzdelt varrással állítjuk össze. 
Szm. rsz. 61.028, ára bérm. 1 P 20 f.

-Bármelyik itt közöli modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelőszám és ár
minden ábra alatt fel van tüntetve

14. sz. Nyári ruha eredeti színű
i _ ................... „
is az alapanyagból készítjük el.
Elütő szinti, széles antilópöv. I > 
Szabásm. rendelősz. 61.029, ' 
ára bérmentve 1 pengő 20 fill.
15. sz. Nagyon sikkes tennisz- 
ruha fehér mosóselyemből. Díszét finom sze
gők képezik. Szabásminta rendelősz. 61.030,

ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.



8 varisii Dtvaí

16. sz. Délutáni ruha fehér selyemkrepből. A nagyon elegáns szabású', kazakszerű derékrészt színes pánttal díszítjük. Igen érdekes a szoknya ráncainak elrendezése. Az övét az alapanyagból készítjük el. Szabásminta rendelősz. 61.108, ára bérrm. 1 P 20 fillér.
17. sz. Nyári ruha és hozzáillő ujjatlan mellény. A ruha anyaga sima, világos mosóselyem. A szögletes kivágású felsőrészt azsurvar- rással díszítjük. A mellényke számára színes selymet, vagy egész könnyű gyapjúanyagot veszünk. Nyári sportokhoz nagyon alkalmas összeállítás. Szabásai. rendelősz. 61.109," ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

18. sz. Tennisz- ruha fehér nyersselyemből. Á derékrészt fehér, vagy elütő színű géptűzéssel díszítjük. Bevont gombok. Szabásminta rendelősz. 61.110, ára bérm..1 P 20 fillér. ;

A Párisi Divarsznbftsmintái tökéletesek. A lapban közölt inodelek szabásmintái kizárólag kiitdóhivala
tankban (Budapest, VII, Dohány ueea 12) rendelhetők ineg.
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19. sz. Délutáni ruha acélkék gyapjúkrep- ből, csont színű pántokkal. Szabásminta rendeíőszáma 2822, ára bérmentve 1 P 20 fillér
__ —,___________ ______________„ ------------------- —y : Budapest,

sz. A megrendeléseket nyoie napon belül elintézzük. Utánvéttel is szállítunk

21. sz. Nyitott kabátka a 20. sz. ruhához. Anyaga valamivel söté- tebb gvapjúkrep, mint amilyenből a ruha készül. Fehér selyemmel béleljük s ugyanolyan selyemből készítjük el a külön dolgozott sálat is. Szabásin. rendelősz. 41.019, ára bér- mientve 60 fillér.

20. sz. Sikkes blúzruha. Anyaga középárnyalatú, sima gvapjúkrep. Az egyes részeket tűzdelt varrással állítjuk össze. Szabásul, rendelősz. 41.018, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

Az itt (elsorolt szabás- és rajzniinták kizárólag kiadóhivatalunkban rendelhetők 73 
VII, Dohány uccu 12
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* '»

horgolással fejezzük be. Ugyanígy állítjuk össze a kézelőket is. Szabásminta rendelőszáma 2818, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

- 1 ;> »

22. sz. Egyszerű, divatos délutáni ruha. Selyemből, vagy gyapjú- krepből készítjük el. A ruhán semmi Idegen disz nincsen. Szabásul, rendelőszáma 41.016, ára 20 fillér.

23, sz. Délutáni ruha mintás selyemből. Az egyes részek rézsútoson vannak szabva, ami .erősebb hölgyek számára is Igen előnyös. Szabásminta rendelőszáma 2821, ára bérmentve pengő 20 fillér.

Pnncesszruha aprómintás selyemből. A nagyon divatos zsa- ' bőt csonlszinű gcorget- teból készítjük el s megfelelő árnyalatú, sima sötét pántot varrunk reá. A zsabó szélét
A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek, A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóbivata 

Iunkban (Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg



Párisi Hivat II

26. sz. Délutáni ruha rubinvörös, fehér pettyes selyemből. A féloldalas sál szélére fehér selyempántot varrunk. Igen érdekes az alsó ujjak szabása, melyeknek belső hosszát kiugró szegők rövidítik meg. Szabásúi. rendelősz. 2820, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

25. sz. Délutáni ruha számára. Anyaga gyöngyszürke selyem-, gyapjúkrep. Egyedüli díszét az elülső cközépkorú hölgyek -, v. _____._____________ - csat képezi. Szabásminta rendelőszáma 2819, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.
27. sz. Egyszerű bású, ruha. Csíkos gyapjú pet, vagy mosósely

__ sza- csinos délelőtti . Júkre- . . agy mosóselymetveszünk hozzá. Szabásminta rendelősz. 41.017, ára bérm. 1 P 20 fillér.
-A Párisi Divatban minden alkalomra talál megfelelő ruhát. A legelegánsabb modelektöl a legegy

szerűbbekig mindent magába foglal ez a páratlanul szép és olcsó divatlap
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30. sz. Egyszerű, csinos délutáni ruha. Sima, középárnyalatú gyapjúkrepct veszünk hozzá s kétféle színű gyapjúfonálból horgolt keskeny csipkével díszítjük. A széles öv számára sötét szalagot veszünk. Szabásm. rendelősz. 2823, ára bérmentve1 pengő 20 fillér.

29. sz. Esti ruha smaragdzöld cre- pe-romain-ból. A drapirozott elő- rész külön van szabva s tűzdelt varrással van bedolgozva. Zöld szalagöv. Szabás minta rendelősz. 41.119, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

28. sz. Nagyon elegáns alkalmi öltözet fekete geor- gette-ból, vagy muszlinból. A szoknya dúsan berakott. A felsőrészt befoglalt csipkebetéttel díszítjük. Fekete szalagöv. Szabásminta rendelőszáma 41.118, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

28 29 30
Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabAsmintáját. A rendelffszám és ár 

minden ábra alntt fel van tiintetve
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31. sz. Délutáni ruha sö
tétkék gyajúkrepből. A 
tükörrészt és kézelőket 
egy árnyalattal vilá
gosabb gyapjúcsipkéből 
készítjük el. Szabásm. 
rendeíőszáma 2824, ára 
bérmentve 1 P 20 fillér.

33. sz. Esti ruha 
sárgás vörös ma- 
roquinből, drapi- 
rozott. előrésszel és 
különleges össze
állítású, gazdagon 
redőzött szoknyá
val. Szabásm. ren
delősz. 41.120A, 

ára bérmentve 
1 pengő 20 fillér.,

32. sz. Esti ruha 
nagyon f i n o m, 
szép esésű fekete 
selyemkrepből. A 
dúsan r á n c o 1t 
szoknyába három, 
különböző széles
ségű fekete csipke
betét van foglalva. 
Szabásminta ren
delősz. 41.120, ára 
bérm. 1 P 20 fillér.

32 33

Az itt felsorolt szabás- és rajzminták kizárólag kiadóhivatalunkban rendelhetők meg: Budapest, 
VII, Dohány tieea 12 sz. A megrendeléseket nyole napon belül elintézzük. Utánvéttel Is szállítunk •
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34. sz. Délelőtti köpeny puha, csíkos angol kelméből. Nagyon érdekes az újvonalú, széles sálgallér. Szabásminta rendelőszáma61.008, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.35. sz. Egysoros köpeny sima kashából. A sálat és az ujjakat sötétebb pánttal díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 61.009,ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.36. sz. Célszerű, csinos köpeny, nagyon ízlésesen alkalmazott pántdísszel. Könnyű posztóból, vagy jerseyből készítjük el. Szabásminta rendelőszáma 61.010, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

I

>> 37. sz. Ujszabású köpeny egész könnyű, i világos gyapjúkel-méből, finom szegő- dísszel. Egészen újak I a tölcséralakú zsebek. Szabásm. rendelősz. 61.011, ára I bérm. 1 P 20 fillér.
Bármelyik itt közölt modelnek nagyon olcsón megkaphatja a szabásmintáját. A rendelítszáin és ár 

minden ábra al tt fel van tüntetve



Pdriai Divat lő

sírna, világos gyapjú krepböl, vagy egész vékony női posztóból. Szabásminta rendelőszáma 50.804, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

40. sz. Kaglanszabású délelőtti köpeny Szabása úgy könnyebb, mint nehezebb kelmék feldolgozására egyaránt alkalmas. Vízhatlan vászonból, vagy' selyemből készítve, nagyon csinos csosöpeny. Szabásminta rendelőszáma 50.805, ára bér mentve 1 pengő 20 fillér.
A l’árlsl Divat 
minden számá
ban közel száz 

módéit hoz, 
melyek között a 
legmodernebb, 
lenízlésesebb 

ruhák, teliér- 
nemüek, nyér
mék holmik és 

kézimunkák 
találhatók

38. sz. Nagyitűm, könnyű, rézsutosan csíkozott gyapjúkehnéből. Vászonból, vagy nyersselyemből is elkészíthetjük. Szabásminta rendelősz. 50.803, ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.

Olcsóbb 
szóbósminták I

Hogy olvasóink* 
nnk mindenképpen 
iilegköliliyltsük a 
ruházkodás gond
ját, az eddigi ked
vezményes szubás- 
nkelónkon kívül - 
mely továbbra l« ér
vényben marad — 
a rendes árú szobá
soknál Is enged
ményt adunk.

Legalább három 
szabásminta v. ké
zi mun ke rajz meg
rendelésénél ét azok 
árának egy összeg
ben való beküldé
sénél az egyes ábrák 
alatt jelzett árakból 
10% engedményt 
adunk.

Nagyobb mennyi
ségű szabásminta, 
Illetve kézlmuu- 
karajz rendelésére 
többen Is társulhat
nak. de ml a ren
delést egy kézből 
kell hogy kapjuk t 
azt csokis egy rím
re szállítjuk.

A Párisi Divat szabásmintái tökéletesek. A lapban közölt modelek szabásmintái kizárólag kiadóhivata
lunkban (Budapest, VII, Dohány ucca 12) rendelhetők meg
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A postai díjszabás 
felemelése folytán az után 
vételi díj is megdrágult, ami 
a szabásoknál aránytalanul 
nagy költségei okoz. Az 
utánvét díja 75 fillér. 
Ezért sokkal célszerűbb a 
rendelt szabások, illetve 
kézimunkarajzok árát elő 
zöleg pénzben, vagy posta 

bélyegekben beküldeni

41. sz. Uccai ruha hűvösebb nyári napokra. Rézsű tosan csíkozott gyapjúkrepből készítjük el. Fe hér pánttal és sötét övvel díszítjük. Szabásminta rendelősz. 2706, ára bérmentve1 pengő 20 fillér.

42. sz. Köpeny a 41. sz. ruhához. Ugyanolyan színű és mintázatú, de valamivel nehezebb kelmét veszünk hozzá. Esetleg megfelelő árnyalatú síma szövetből is elkészíthetjük. Szabásminta rendelősz. 2707, ára bérmentve1 pengő 20 fillér.43. sz. Délelőtti ruha sima, sötét gyapjúkrepből.Az övét világos és sötét lakkbőrből készítjük el s ugyanebből állítjuk össze a kitűző virágot is. Szabásminta rendelőszáma 2708, ára bérmentve1 pengő 20 fillér

Bármelyik itt közölt modelnek nayyon olcsón ineykaphatja a szabásmintáját. A retidelőszám és'ár 
minden ábra alatt fel van tüntetve
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Négy egész modern, applikált dívánpárna

A sz. A mutatós dívánpárna alapjául világos
szürke posztót veszünk. A csíkokat középkék és 
sötétkék posztóból, a virágokat világos és sötét
sárga posztóból vágjuk ki s ugyanolyan színű 
hímzőselyemmel hurkoljuk oda. A párna 'nagysága 
40 x 60 cm. Rajzminta rendelőszáma 176, szúrt 

sablón ára bérmentve 60 fillér.-
B sz. Gyorsan készülő applikált dívánpárna. 
Alapja homokszbiű vászon, vagy posztó. A mintát 
bármilyen maradékanyagból kivagdalhatjuk. Mi
nél tarkább a párna, annál érdekesebb. Nagysága 
40x60 cm. Rajzminta rendelőszáma 177, szúrt 

sablón ára bérmentve 60 fillér.

C sz. Egész modern mintájú dívánpárna nyers
színű vászonból, vagy nyersselyemből. A min
tát három árnyalat zöld vászonból, illetve se
lyemből vagdaljuk ki. Nagysága 40 x 60 cm. 
Rajzminta rendelőszáma 178, szúrt sablón ára 

bérmentve 60 fillér.
D sz. Különleges, virágmintás párna. Bármilyen 
színű alapra dolgozva nagyon szép. A pántok 
számára szalagot is vehetünk. A virágokat és le
veleket természetes színekkel csináljuk meg. App
likálás helyett laposhímzéssel is elkészíthetjük. 
Nagysága 40x60 cm. Raizminta rendelőszáma 

179, szúrt sablón ára bermentve 60 fillér.

Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca 12) megrendeli



Ili Prtrtsí Divat

A Párisi Divat 
példányúba ha- 
sem ni uhuik el, 
mert kézimun
kaive és Illusz
trált konybare- 
i-eptlel mura- 
dniidó érlékflek

41, sz. Bakflsruha nversszínű csalánszövetből. Tarka, lapos hímzéssel dolgozott vlrágfflzérrel díszítjük. Szabásminta ren delőszáma 2774. Ara bérmentve 80 fillér, szúrt sablón rendelő száma 2774A, Ara bérmentve 60 fillér.

5. sz. Blúzruha fiatal leányok számára. A kézihímzésű mutatós mintát lyukas és lapos hímzéssel dolgozzuk. A ruha anyaga fehér batiszt. Szabásminta rendelőszáma 2773, ára bérmentve 80 fillér, szúrt sablón rendelőszáma 2773A. ára bérmentve 60 fillér.46. sz. Nagyon kedves leányruha fehér ba- tisztból. Egész könnyű, tarka hímzéssel díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 2775, ára bérmentve 80 fillér, szűrt, sablón rendelőszáma 2775A. ára bérmentve 60 fillér.47. sz. Uj összeállítású ingszoknya. A harangszabású alsórész külön van dolgozva s legombolható. A felsőrészt, mint egész kurta inget Is lehet viselni. (Lásd a 48. sz. ábrát.) Szabásminta rendelőszáma 28.580, ára bérmentve 80 fillér.48. sz. A 47. sz. Ingszoknya felsőrésze, elegánsabb kivitelben. Befoglalt csipkebetét lel díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 28.500,Ara bérmentve 50 fillér.49. sz. Ujszabású, oldalt gombolódó nadrág Fehér, vagy színes fehér nemű selyemből, esetleg batisztbóí készítjük el. Szabásminta rendelőszáma 3931, ára bérmentve 60 fillér.
A 1‘űrhl Dívni sznbásuilutftl tökéletesek. A lapban közölt modelek sznhíisnilníAI klzArdlnu klndóhlvntn- 

lunklmn (Budapest, VII, Dohány tieea 12) rendelhetők meg



Párisi Óival 1!)

Lapunk „Szer
keszti)! üzene
tek** rovatában 
készséggel ál
lunk olvasóink 
rendelkezésére.

53. sz. Nyári kabátka nehéz nyersselyemből, vagy finom vászonból. Tarkalapos hímzéssel díszítjük- Szabásminta rendelősz. 61.435, ára bérmentve 60 fillér, szúrt sablón rendelőszáma 61.435, ára bérmentve 50 fillér.

Hímzett blúzok 
Eredeti nagyságú 
rajzminta a kézi

munkaíven.

§0. sz. Lebenyes blúz fehér nyersselyemből, tarka hímzéssel. Szabásminta rendelőszáma 38.422, ára bérmentve 60 fillér, szúrt sablón rendelősz. 3S.422A. ára bérmentve 50 fillér.51. sz. Nagyon csinos mellény blúz selyemből, vagy gyapjú- krepből, hímzett ujjakkal. Szabásminta rendelőszama 38.380, ára bérmentve 60 fillér, szúrt sablón rendelőszáma 38.380A,ára bérmentve 50 fillér.52. sz. Elegáns délutáni blúz fehér selyemkrepből. tarka hímzéssel. Szm. rendelősz. 27.510, ára bérmentve 60 fillér, szúrt sablón rendelőszáma 27.510A,ára bérmentve 50 fillér.

54. sz. Ingnadrág harangszabású oldalrészekkel. Széleit kicakkozzuk, időrészét könnyű hímzéssel díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 2325, ára bérmentvc60 fillér.55. sz. Vállpántos nappali ing. Szélét nagy kerek cak- kokkal fejezzük ütés előrészét azsur- ral díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 3934, árabérm. 60 fillér.56. sz. Nadrág az 55. sz. inghez. Felső részét bevarrá- sokkal szűkítjük. Szabásminta rendelőszáma 3933,ára bérmentve 60 fillér.
Az itt felsorolt szabás- és rajzminták kizárólag kiadóhivatalunkban rendelhetők meg ; Budapest, 
VII, Dohány ucca 12 sz. A megrendeléseket nyolc napon belül elintézzük. Utánvéttel is szállítunk
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57. sz. Kötény kerek tükörrésszel. Az elszórt virágokat keresztöltéssel hímezzük reá. Szabásminta rendelősz.2641, á^ bérmentve 50 fillér.58. sz. Nagyon kedves kötény kétféle kartonból. A felső részt keresztöltéses virágokkal díszítjük. Szabásm. rendelősz. 2642, ára bérmentve 50 fillér.59. sz. Játszóbugyi kisgyermekeknek. Nyersszinű, kék vagy piros vászonból készítjük el s könnyű, tarka hímzéssel díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 2643, ára bérmentve 50 fillér.60. sz. Csinos leánykaruha. Gyapjúdelénből, vagy mosóselyemből készítjük el. A betétet keresztben haladó szegőkkel díszítjük, vagy csíkos kelmét veszünk hozzá. Sötét antilópöv. Szabásminta rendelőszáma 2644, ára bermeritve 60 fillér.61. sz. Válltartós szoknya egész könnyű, sötétkék gyapjúkrepből. A himzett blúzocska számára fehér batfsztot, vagy gyapiúkrepet veszünk. Szabásmintarendelőszama 2645, ára bérmentve 60 fillér.62. sz. Fiúöltöny oroszos blúzzal. Síma kék, vagy piros vászonból, esetleg gyapjúripszből készítjük el. A fehér pántokat tarka hímzéssel díszítjük. Szabásm. rendelősz. 2649, ára bérmentve 60 fillér.63. sz. Ruhakötény sírna, középárnyalatú vászonból, vagy kartonból. A pettyeket tarka pamuttal hímezzük reá s a szélét világos pamuttal hurkoljuk ki. Szabásminta rsz. 2651, ára bérm. 50 fillér. o2

TURÁNI szőnyegfonalai, mintái. Világhírű 
magyar-perzsák, szőnyegjaví- FŐ U. 80
tás, tisztítás, megóvás. Telefon: Automata 515—79>
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64. sz. Sötétkék berakott szoknya és világos kazak- blúz. A szoknyát szövetből készítjük el, a blúz számára bármilyen mosókclinét vehetünk. Pettyes selyemnyakkendő. Szabásminta rendelősz. 17.183, ára bérmentve 66 fillér.65. sz. Tükörrészes ruhácska és hozzáillő nadrág. A ruha és a nadrág anyaga puha, sötét vászon. A tükörrészt kockás vászonból szabjuk. Szabásminta rendelőszáma 47.236, ára bérmentve 60 fillér.66. sz. Bakfisköpeny világosszürke diagonálkelmé- ből. A széles kihajtókat zöld-szürkekockás szövettel borítjuk. A divatos formájú sapkát szintén a köpeny anyagából állítjuk össze. Szabásminta rendelőszáma 2654. ára bérmentve 80 fillér.67. sz. Nagyon csinos blúzruha. Anyaga nagykockás gyap’júkrep, v. mosóselyem. A gallért és kézelőt fehér seiyem-

bői készítjük el s csak fércöltésekkel varrjuk be, hogy mosás alkalmával könnyen kivehes sük. Szabásm. rendelő száma 2655, ára bér mentve 60 fillér.68. sz. Egy szerű szabású leánykaruha. Közép kék mosókrepet veszünk hozzá s keskeny fehér batisztgallérral díszít jük. A vállgallér és szoknya szélét piros díszöltésekkel fejezzük be. Szabásminta rendelősz. 2652. ára bérm. 60 fillér.69. sz. Csinos kazak ruha. A berakott szoknya sötétkék szövetből készül. A blúz számára piros gyapjúkrepet veszünk s tarka szövött pánttal, vagy kereszt- öltéssel díszítjük. A esU- kódásnál sötétkék gömbölyű zsinór. Szabásm. rendelőszáma 2653. árabérmentve 60 fillér.

Uármelyik itt közölt tündéinek nuyyun olcsón megkaphatja u szabásmintáját. A rendelőszám és ár 
minden ábra alatt fel van tüntetve
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70. sz. Divatos bakfisruha sima, sötét mosóselyemből. A gallér számára fehér georgette-et veszünk. Szabásm. rendelősz. 48.137, ára bérm. 80 fillér.71. sz. Nagyon szép szabású leánykaruha nagykockás mosókrémből. Fehér batisztgallér. Sötét selyem nyakkendő és ugyanolyan öv. Szabásminta rendelősz. 48.136, ára bérm. 60 fillér.72. sz. Egyszerű blúzruha sima, világos gyapjúdelénből. Tarka szövött pánttal díszítjük. Szabásminta rendelősz. 48.162,ára bérmentve 60 fillér.73. sz. Leányruha aprómintás könnyű gyapjúkrepből. Fehér selyem nyakpánt. Sötét öv és ugyanolyan gombok. Szabásminta rendelőszáma 48.132, ára bérmentve 60 fillér.74. sz. Csinos sportöltözet serdülő fiúknak. Nagykockás gyapjúkelméből készítjük el. Szabásm. rendelősz. 48.291, árabérmentve 60 fillér.75. sz. Nagyon kedves játszóöltöny. A nadrág könnyű, sima gyapjúszövetből készül, a blúz számára kockás mosóanyagot veszünk. Leánykák, fiúcskák egyaránt viselhetik. Szabásminta rendelőszáma 48.306, ára bérmentve 60 fillér.76. sz. Ujszabású fiúöltöny. Könnyű gyapjúszövetből, vagy vászonból készít- \ jük el. A kihajtókat és az övét egy ár- » nyalattál világosabb anyagból szabjuk. Szabásminta rendelőszáma 48.302, árabérmentve 60 fillér.ruha kicsi leányoknak. Selymet, vagy77. sz. Ünneplő -----  ------ —--------- - . .selyemkrepet veszünk hozzá s világosabb plisszirozott fodorral díszítjük. Szabásminta rendelőszáma 47.220, ára bérmentve 60 fillér.
78. sz. Leányruha széles vagy finomabb anyagból Fehér gallérral díszítjük.48.148, ára bérmentve 60 fillér.tükörrésszcl. Mosókelméből, egyformán nagyon csinos. Szabásminta rendelőszánni
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A Párisi tilsat 
példán >u!m> ími- 
sein avulunk el. 
mert ké/.liuuu- 
kaívc éü illusz
trált kuuyhn re
cept lel mara
dandó értékfíek

1 sz Nagyon értékes szögletes terítő. A gyönyörű terítő középrésze a legfinomabb lenbatisztból készöl s szálhúzásos azsúrkockák díszítik. A gazdag mintájú, sarkos rececsipkét kézzel endlizzük rá. Előbb a csipkét kell megcsinálni s a

kész csipkéhez szabjuk a középrészt. Ha egész finom récével dolgozunk, melynél I kocka tesz ki 1 ctn.-i, akkor a terítő nagysága minden oldalon 50 cm. De ha valamivel nagyobb kockákat csinálunk, akkor is szép és elegáns a terítő, méh a kockák méretének arányában nagyobb lesz, mint a fentebb megadott méret. A csipke leszámolható öltésmintájának rendelőszáma 150, ára bérmentve 60 fillér.2. sz. Szögletes divánpárna. A nagyon érdekes, keresztöltéses mintát egyszínű fénypamuttal dolgozzuk ki. Alapül vastagabb, vagy vékonyabb szálú, fehérítet- len hímzővásznat veszünk. Nagysága 50x45 cm. Leszámolható öltésmintájának rendelősz. 151, ára bérm. 60 fillér.3. sz. Kétrészes teakanna melegítő, tarka, laposhímzéssel. Durvaszálú, fehérítetlen vásznat veszünk hozzá s gyapjúfonallal hímezzük ki. Magassága 33 cm., szélessége 29 cm. A minta, többször megismételve, nagyobb térítők szélére, vagy szembeállítva, ovális dívánpárnára is alkalmas. Rajzminta rendelőszáma 152,ára bérmentve 40 fillér.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lukasát, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkái, rajzait a lap 

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca 12) megrendeli



Párisi Dtottf

Kedvezményes árú 
szabásokat és kézi

munkarajzokat 
bocsátunk olvasóink 
rendelkezésére. A 
Párisi Divat min
den számában három 
olyan ábrát /elölünk 
ki, amelyek közül 
minden olvasónk ki
választhatja az ízlésé
nek és szükségletének 
megfelelő modell. E 
modelek, illetve kézi
munkák szabását v. 
rajzmintáját 30 fillér 
portó- és kezelési költ
ség beküldése ellené
ben megkapja min
denki, aki ezt az ösz- 
szeget levélbélyegek
ben az 57. oldal szé
lén található szelvény
nyel együtt kiadóhi
vatalunknak beküldi. 
Egy számból minden 
olvasónak csak egy 
szabást vagy kézi
munkarajzot küldhe
tünk kedvezményes 
áron. Ettől a szabály
tól semmi körülmé
nyek között nem tér

hetünk el.
Jelen számunkból a 
9-es sz. blúzruha, 
vagy a Vl-os sz. 
jürdökosztüm, vagy a 
24-e.s sz. vilrage sza
bását, illetve rajzát 
adjuk kedvezményes 

áron.

4. sz. Kerek terítő könnyű, tarka hímzéssel. Nyári lakásba, v. nappali szobába nagyon alkalmas. Átmérője 90 cm. A szélső bordűrt keresztöltéssel, a belső mintát könnyű laposhímzéssel dolgozzuk. Szélére megfelelő színű, kétféle árnyalatú vászonpántot, vagy mosózsinőrl gépelünk Rajzminta rendelősz. 153, ára bér mentve 80 f5. sz. Díván párna könnyű, mutatós hímzéssel. Nagysága 55 X 65 cm. Anyaga vastagszálú, fehér!- tetlen vászon. Rm. rsz. 154, szúrt sablón ára bérm. 60 fillér.
6. sz. Asztalterítő nagyon könnyű hímzéssel. Ugyanaz a minta díszíti, mint az 5. sz. párnát. Szélére színes vászonpán tót varrunk. A terítő nagysága a színes pánttal együtt 130X160 cm. Rajzminta rendelőszáma 155, szúrt ára bérmentve 80 fillér.

közölt kézimunkák rajzait a lap 
megrendeli

Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, lia a Párisi Di
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca
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7., 8., 9. és 10. sz. Négy nagyon szép zsebkendő kézihorgolással. Leszámolható öltésmintájuk és kivitelrészlet a lapunkhoz mellékelt kézimunka- íven. Külön öltésminta nem kapható.
Hálásan fogad
juk minden ol
vasónktól, lia 
kiizll velünk a 
Párisi Divat 
tartalmát Illető 
megjegyzéseit, 
vagy kifogásait

11. sz. Divánpáma tarka hímzéssel. Anyaga homokszínű kézimunkavászon. Nagysága 55x40 cm. A hímzéshez gyöngyfonalat veszünk. Rajzminta rendelőszáma 156, szúrt sablón ára bérmentve 60 fillér.

A perzsa»zönyeg-készífés, k.e- T 1 Ck pompás új szaküzletében,
•lm, gobelinek fonalai, mintái József körút 1O

A magyar hölgyközönség legkedveltebb és legmegbízhatóbb beszerzési forrása
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Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueca 12) megrendeli
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áttörött rózsaminsz. Ovális terítő14., 15., 16. és 17. sz. Négy kis kerek terítő. Mind a négy terítőcskét gyorsan készülő, mutatós lyukashímzés díszíti. A 15. sz. terítő átmérője 15 cm., a többié 12—13 cm. Finom vékony vásznat, vagy batisztot veszünk alapanyagul. Rajzminta rendelőszáma 159, szúrt sabl'ón ára bérm. 80 fillér.
18.Iával. Egész finom batisztra, vágj' na- gvon vékony tussorra hímezzük. Nagj'- saga 85x50’ cm. Rajzminta rendelőszáma 160, szúrt sablón ára bérmentve 60 fillér.

MT jí m & FONÁL, GOBELIN, TERÍTŐ, FÜGGÖNY, KÉZI

* ’W <• MUNKA, MUNKAS<SZALLITÖJA PETŐFI SÁNDOR U. 11
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Aki epjuzrr kipró
bálta u Pártol Divat 
sznhásmlutált, «o- 

hasem használ 
mást

19., 20., 21. és 22. sz. Négy párnahuzat hímzett angol fodorral. A 19. sz. párna nímzésmintájának eredeti nagyságú, lemásolható rajzát a lapunkhoz mellékelt ingyen kézimunkaíven adjuk. Szúrt sablónjának rsz. 161, 162, 163, 164, szúrt sablón ára bérmentve drb. 60 fillér.
Gyermekeit ízlése* 
sem niifiyon ölesén 

öltöztethet! u 
Párisi Divat mó

déi jel után

Kevés pénzért gyflnyftriíen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban kbzftlt kézimunkák rajzait a lap
kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ueca 12) megrendeli
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23. sz. Szárnyas függöny gazdag áttörött hímzéssel. Ugv a drapéria szélessége, mint a szárnyak hosszúsága bármilyen méretű ablakhoz alkalmazható, mert a drapéria csipkerészét tetszés szerint hosszabbra, vagy rövidebbre csinálhatjuk, a szárnyak alsó részét pedig elhagyhatjuk, vagy még egyszer megismételhetjük. A legfinomabb batisztot, vagy tussort vesszük hozzá, mert silányanyagra nem érdemes az értékes hímzést rádolgozni. Rajzminta rendelőszáma165, szúrt sablón ára bérmentve 1 pengő 20 fillér.24. sz. Elegáns vitrage. Ugyanolyan minta díszíti, mint a 23. sz. szárnyas függönyt. Nagysága 63 x 47. Ennek a vitrage-nak rajzmintáját kedvezményes áron szállítjuk mindenkinek, aki az 57. oldal szélén levő rendelőszelvényt beküldi.

A póstai díjszabás 
felemelése folytán az lilán 
vételi díj is megdrágult, ami 
a szabásoknál aránytalanul 
nagy költséget okoz. Az 
utánvét díja 75 fillér. 
Ezért sokkal célszerűbb a 
re n d e 11 szabások, illetve 
kézimunkarajzok árát elő
zőleg pénzben, vagy pósta- 

bélyegekben beküldeni

Ülráily gőzmosóda Vegytisáctító és Rulvatíesiő
Elsőrendű ház. Selyemcipők festése minden színre. Vidékre póstaosztály. Szabónőknek árenged
mény. Budapest, I, Dísztér 8. Tisztítás, festés visszaküldés 3 nap alatt. .Gyászfestés 1 nap alatt
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I. sz. Strandköpeny élénkkék frottirkel- méből, hal vány sárga kihajtókkal. Szabásminta rendelőszáma 50.862, ára bérm.1 pengő 20 fillér.
III. sz. Három részből álló strandöltözet. A lapos ráncokba rakott szoknya és az ujjatlan kabátka anyaga síma, sötét trikó. A blúzrész tarkán csíkozott chantungselyemből készül, de tet szés szerint ehhez is vehetünk trikószövetet. Szabásminta rendelősz. 50.863, ára bérm. 1 pengő 20 fillér.

I

II. sz. Modern fürdőöltözet Ugv a esipőré- sz.es, rövid nadrág, mint a melltartó egyszínű, sötét trikószövet bői készül. Szabásminta rendelősz. 50.862A. ára bérmentve 80 fillér.
IV. sz. Nagyon csinos fürdőruha világos trikóból, valamivel sötétebb pántdísszel. Szabásminta rendelőszáma 61.103,. ára bérm.8Ő fillér.V. sz. Fürdőruha kétféle színű trikóból. A felsőrész fehér széle ugyanolyan színű pamuttal van kihurkolva, mint amilyen színű anyagot a nadrághoz veszünk.A monogramot is ugyanilyen színnel hímezzük. A nadrághoz tetszésszerinti árnyalatú, színes trikókelmét veszünk. Szabásminta rendelőszáma 61.104, ára bérm.80 fillér.VI. sz. Fürdőkosz- tűm. A fürdőruhához keresztben csíkozott trikókelmét veszünk, melybe baloldalon sötétebb részt dolgozunk be. Ugyan csak sötétebb trikóanyagból készítjük el az ujjatlan kabátkát. is. finnek a kosztümnek szabásmintáját kedvezményes áron szállítjuk mindenkinek, aki az 57. oldal szélén levő rendelőszelvényt beküldi.

PUrM11’0' VII. sz. Kurta fürdőnadrág és melltartó középárnyalat ti, síma trikókelméből. Szabásminta rendelŐszáma 61.105A, ára bérmentve 80 fillér.

IX. sz. Elegáns strandkompié. A fürdőruha fehér trikóból készül s sárga pántok díszítik. A kurtaujjú köpeny anyaga sárga trikókelme, disze fehér pántozás. Szabásminta rendelőszáma 61.107. ára bérmentve 1 pengő 50 fillér.
III. sz. Fürdőruha mély hátkivágással. Sima, trikókelmé.t veszünk hozzá s széleit fehér pántba foglaljuk. Fehér bőre,síkokból fonott öv. Szabásminta rendelőszáma 61.106. ára bérmentve 80 fillér.
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25. gyón divatos "N horgolt jumper. A jumper igen könnyen elkészít- x_, -h-h-h-hető, amennyiben az egészet egyszerű lyu- \x kakkal dolgozzuk s a min- \ ttfituK tát a horgolt alapba varr- 1mjuk. Horgolás közben gyak- Hran ráfektetjük a munkát a xj-L wjszabásmintára, úgy ellenőrizzük, Xjji' hogy az egyes részek jó formájuak-e? XX A külön horgolt részeket a visszáján \i_ összevarrjuk. Kivitelftészlet a lapunkhoz xfi? mellékelt kézimunkaiven. Szabásm. ren- XJ. delőszáma 9077, ára bérmentve 60 fillér. Nx26. sz. Sarokmlnta recemunkához, vagy horgo- láshoz. A lapunk előző számában közölt 38. sz. Xhl csipkéhez illik. Térítőkre, ágyneműekre használhat N juk. Leszámolható öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt kézimunkaíven adjuk. Külön rajzmintája nem kapható.

Jí
sz. Na-

>.-s

sz.27—30.Konyhakész- U let hollandi min- ' tával. A falvédőből, asztalterítőből, kis térítőből és konyhakötényből álló készlet számára fehéri- tetlen vásznat veszünk. A mintát kék pamuttal varrjuk ki s a szélére kék vá-
szonpántot varrunk. A falvédő nagysága 90 X 63 cm., az asztalterítő nagysága 100x70.cm., a kis terítő nagysága 50x37 cm. és a kö-

tény nagysága 50X40 cm. A minta a r konyhakészlethezszükséges többi darabra tetszésszerint alkalmazható. Rajzm. rendelőszáma 166, 167, 168, 169, szúrt sablón ára bérmentve drb. 60 fillér.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakásét, ha a Párisi divatban közölt kézimunkák rajzait a lap 

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány ucca 12> megrendeli



Párisi Plval

170, ára bérmentve 60 fillér.

34. sz. A 31. sz. párna mintája széktámlának és székpárnának alkalmazva.
A Párisi Hivat minden 
számához Ingjen kézi
munkád van mellé
kelve, melyről a leo- 

liyonj iirflhh kézl- 
mnnkák készíthetők el

68 cm.. de ismétlődik, bármilyen hosszúra megcsinálhatjuk azt. Mint a 34 sz. ábra mutatja, a minta szék támlára és székpárnára is alkal más. Külön divanpárnát is csinálhatunk belőle. Színmagyarázattal ellátott öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt kézimunkaíven adjuk. Killön rajzmintája nem kapható.
32._ sz. Modem díván párna újszerű kereszt öltéssel. Mint a fenti ábrán látható, a tűvel hosszában négy kanavasort fogunk ál keresztben pedig csak egyet. I| érdekes, szép munka. A nagysága 50x60 cm. Szinmag zatlal ellátott öltésmintájának ren delőszáma 1 33. sz. Összekötőszőnyeg különleges, modern min- 0,5 tával. A nagyon szép szőnyeget vonalöltéssel dolgozzuk. A munka rendkívül hamar megy s aránylag kevés fonal kell hozzá. Kivitelrészlet az alsó ábrán. Szín magyarázattal ellátott öítesmintájának rendelőszáma 171, ára bérmentve 80 fillér.



Pdris! Titvat

llálásitu fogadjuk tnlndeu 
olviisötiktól, lia közli ve
lünk a Párisi Divat tartal
mát Illető megjegyzéseit, 

vagy kifogásait

35. sz. Kombinált asztalterítő. A mutatós terítő kétféle színű selyemből, vagy posztóból van összeállítva. Selyemfényű ripsz- vásznat is vehetünk hozzá Egy-egy kocka nagysága minden oldalon 40 cm. Géppel varrjuk össze s visszáján szépen eltisztázzuk, vagy pedig az egész abroszt kibéleljük. Bélelés előtt nagyon szépen ki kell vasalni. Az egyes kockákat kisebb- nagyobb keresztöltésű sarokmintával és bordűrrel díszítjük, ügy a sarokminták, mint a bordűr leszámolható öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt kézimunkaíven adjuk. Külön rajzmintája nem kapható. A kész abrosz szélére rojtot kötünk.36. sz. Ovális terítő köny- nyű, tarka keresztöltéssel. Anyaga erősszálú fehér hímzővászon. Nagysága 80 X 40 cm. Szélét különleges formájú cakkok fejezik be. Rajzminta rendelősz. 172, ára bérm. 60 fillér.

37. és 38. sz. Két ovális terítő, tarka keresztöltéssel. Erősszáhi fehér hímzővászonra dolgozzuk. A 37. sz. terítő mérete 25 X 19 cm., a 38. sz. terítő nagysága 33x21 cm. Rajzminta rendelőszáma 173. 171, árabérmentve drb. 60 fillér.
Kevés pénzért gyönyörűen díszítheti lakását, ha a Párisi Divatban közölt kézimunkák rajzait a lap 

kiadóhivatalában (Budapest, VII, Dohány neea 12) megrendeli



tolnát

39. sz. Ovális dívánpárna.. A nagyon elegáns párnál stilizált I ulipáiuuinta díszíti, melyei kereszlöltéssel, vágj gobelinhímzéssel dolgozunk. Úgy is hímezhetjük a párnát, hogy a mintát keresztöltéssel, az alapot gobelinöltéssel dolgozzuk, miáltal a minta gyönyörűen emelkedik ki az. alapból. Ha olyan kanavát veszünk, melyen 3 öltés 1 cm.-t tesz ki, akkor a hímzett felület nagysága 45x52 cm. A hátlapot és a húzott pántot bársonyból, vagy vékony posztóból készítjük el. Szfnmagyarázattaí ellátott, leszámolható öltésmintáját a lapunkhoz mellékelt kézimunkaíven adjuk. Külön rajzmintája nem kapható

40. sz. Cimbalomtakaró könnyű, laposhimzéssel. Alapja sötét posztó, vagy bársony. A mintát hímezhetjük tarkán, vagy egy színnel. Ha tarka hímzést készítünk, akkor a virágokhoz természetes színárnyalatokat veszünk, a lírát aranybarna selyemmel hímezzük. A terítő nagysága 95x05. cm. Alul a hímzés színével megegyező széles pántot varrunk fel. A széleket kicakkozztik, vagy kiveretjük. Rajzm rendelősz. 175, szűrt sablón ára bérm. 80 fillér



PórM Hivat

____ Befőzési receptpályázat____
Eper cukorbanAz ananászepret zöldjétől megtisztítjuk, óvatosan megmossuk, hogy a homok lejöjjön róla, aztán szitán lecsurgatjuk. Minden 2 kiló gyümölcshöz 1 kiló cukrot számítunk. Darabos cukrot veszünk s azt vízbe mártva, tűzhöz tesz- sz.ük. Ha egészen felolvadt s forrásban van, beletesszük az epret, nagyon óvatosan átkavarjuk, hogy a gyümölcsöt mindenütt érje a szirup, aztán elvesszük a tűztől. Befedve másnapig állni hagyjuk, ekkor gondosan leszűrjük a levét, amely nagyon meghígult. Most ismét felforraljuk, lehetőleg gyors tűznél, mert a lassú fövéstől a cukor megbámul. Ha a szirup jól besűrűsödik, elveSz- szük a tűztől s ha kihűlt, a gyümölcsre öntjük. Igv hagyjuk állani másfél napig. Ekkor üvegekbe rakjuk. Ha azonban a levét túlságosan hígnak találjuk, megismételjük az előbbi eljárást. Nagyon sűrűre ne főzzük, mert pár hét múlva így is megkocsonyásodik.

Ribizli cukorporralEgy nagyobb uborkásüvegnek a fenekére szórjunk egy sor porcukrot, aztán tegyünk rá kétujjnyi megtisztított ribizlit. Erre újra porcukrot adjunk s így folytassuk, míg az üveg megtelik. A tetejére cukorpor jöjjön. A teli üveget hagyjuk egy óráig nyitva, aztán kössük le és gőzöljük ki. Mártáshoz vagy sütemény tölteléknek úgy használhatjuk, mint a friss gyümölcsöt. Ha süteménytölteléknek használjuk, a levét természetesen le kell szűrni.
Zöld köszméte cukorbanSzép, nagy, éretlen köszmétéket megmosunk és a felső végéből levagdosunk annyit, hogy kis hegyes késsel kiszedhessük a magokat belőle. Aztán ismét, kimossuk s keresztben mindegyiket kétszer bevágjuk, de nem annyira, hogy az egyes részek szétessenek. 4—5 ilyen köszmétét fog- piszkálóra fűzünk, így olyan lesz, mint a komlóvirág. Ekkor sűrű, forró szirupba tesszük a gyümölcsöt s egyszer felforraljuk, azután szitára szedjük s onnan üvegbe rakjuk. Ezután a szirupot újra felforraljuk s ha kihűlt, ráöntjük a gyümölcsre. Lekötözzük s hűvös helyen tartjuk. Különösen díszítésre nagyon szép.

CseresznyebefőttNagyszemű, kemény cseresznyét veszünk s nagyon gondosan kiválogatjuk, hogy egyetlen romlott vagy törődött szem se legyen közte. A megmosott s szárától megtisztított cseresnyét egyenlő, középnagyságú üvegekbe, rakjuk, többször felrázva azt, hogy minél több gyümölcs menjen az üvegbe. Minden 8 üveg cseresznyéhez 1 kiló cukrot és 4, nem egészen teleöntött üveg vizet veszünk, szirupot főzünk s még azon forrón a gyümölcsre öntjük. Gyorsan bekötözzük, hogy ki ne hüljön s azonnal kigőzöljük.
Szalicilos meggyHárom kiló meggyhez 1 és U kiló süvegcukrot veszünk. A cukrot vízbe mártjuk, aztán felforraljuk s 1 és l/2 kávéskanálnyi szalicilt teszünk bele. Ha ezzel is felforrt, beletesszük a meggyet s az edényt a tűzhely szélére húzva, lefedjük és állni hagyjuk. Közben a lábast mindég fordítjuk kissé,“hogy a lassú, egyenletes 

forrás minden oldalon egyformán érje a gyümölcsöt. Ekkor a meggyet üvegbe szedjük, ha lé is jött vele, azt a többihez öntjük s az egész szirupot ismét jól felfőzve, a meggyre öntjük. Lekötés után mingyárt a helyére rakhatjuk. Gőzölni nem kell. Ha valamennyi lé kimarad, azt szörpnek használhatjuk.Beküldte: Dr. Herpay Gáborné, Debrecen.
Tökbefőtt (Hamis dinnye)Jófajta spárgatököt megtisztítok, darabokra vágok s gyengén ecetes vízben 24 órán át állni hagyok. Ekkor leszűröm, lecsurgatom, megmérem s minden kiló tökhöz 75 deka cukrot számítva, szirupot csinálok. Annyi vizet veszek, amennyi a cukrot ellepi. A szirupba egy karikára vágott'citromot, egy darab egész fahéjat s pár szegfűszeget teszek. Ha jól forr, beleteszem a lecsurgatott tököt s addig főzöm, míg üveges lesz. Ez egy 3 kilós töknél kb. 1 órát vesz igénybe. Állandó, egyenletes forrásban kell tartani. Ha kész, még melegen üvegekbe töltöm s lekötözöm. Akármilyen kis mennyiséget is ki lehet az üvegből venni, mert kibontás után sem romlik meg.
Cseresznyehús réteshezRéteshez való fekete cseresznyét veszek. Megtisztítom, kimagozom, üvegekbe rakom s anélkül, hogy bármit is hozzáadnék, jól lekötözöm (kis vászondarabbal és hólyagpapírral), aztán az üveg nagyságához mérten 10, 15, esetleg 20 percig gőzölöm. Használatkor ugyanúgy fűszerezem, cukrozom, mint a nyáron. Olyan kitűnő, hogy egyáltalán nem lehet megkülönböztetni a friss gyümölcstől.

RumosbefőttA megtisztított cseresznyét vagy meggyet egy 3 literes uborkásüvegbe töltöm s 60 deka (ha a meggy savanyú, 80 deka) kristálycukrot öntök rá. Az üveget folyton rázogatom, hogy a cukor mindenütt érje a gyümölcsöt, végül 3 deci finom rumot öntök rá. Bekötözöm s 2—3 hétig a napon érlelem. Ha az üveg a forrás által % részig megtelik lével, akkor a helyére állítom. Bármikor ki lehet bontani, sohasem romlik. Másfajta gyümölcsöt is lehet így eltenni. Aki édesebben szereti, vehet több cukrot, de a rum mindenképpen elég.Beküldte : Schweifer Györgyné, Sopron.
ZölddióbefőttA gyenge zölddiót villával megszurkáljuk és tizennégy napon át hideg vízben áztatjuk, a vizet naponta megújítva. (Ha a villa kemény rétegre akad szurkáíás közben, azt a diót már nem lehet befőzni, mert túlérett.) A tizennégy nap elteltével jó sűrű szirupot főzünk, minden kiló gyümölcshöz körülbelül 80 deka cukrot számítva. Ha a szirup már szép tiszta, a gyümölcsöt belerakjuk s vagy tíz percig főzzük. Előre elkészített, megmelegített befőttes üvegekbe rakjuk, minden üveg aljára 2—3 szem szegfűszeget téve. Az üvegeket azon forrón gyorsan lekötjük s másnapig párnák közé rakjuk.Beküldte: Kokvay Itnréné, Balatonszabadi.
TöklekvárSzép friss, gyenge tököt meghámozunk, jól kitisztítunk s vékonyra legyalulunk. 3 kiló tököt



Párl&l Dívái 37lemérünk, lábasba tesszük, lassú tűznél folytonos keverés mellett puhára pároljuk. Nagyor kell ügyelni, hogy le ne bámuljon. Ha már teljesen puha, szitán áttörjük, ismét tűzhöz tesszük, egy rúd vaníliát dobunk bele s addig főzzük, míg keményedni kezd. A második főzésnél is folyton keverjük mert különben megbarnlil. Ha már kemény, belekeverünk 2 kiló 80 deka porcukrot, ezzel is főzzük vagy 10 15 percig,közben folytonosan keverve. Ha kész, levesszük a tűzről, ki hagyjuk hülni, a vaníliát kivesszük s a lekvárt üvegekbe téve, jól lekötjük.Beküldte; Veres Anlalné, Orosháza.CseresznyehúsEhhez a nagyon jól használható befőtthöz a fehér cseresznye kivételével minden fajta cse- resnye jó, A gyümölcsöt nagyon jól megmossuk, tiszta ruhával teljesen leszárítjuk, aztán kimagozzuk s rögtön üvegekbe rakjuk. Jól lerázzuk, hogy műiéi többet tudjunk egy üvegbe rakni. Tetejére kis szalicilt teszünk, lekötjük s félórán át gőzöljük. Csak akkor szedjük ki, ha már teljesen kihűlt. Pitébe, felfújthoz vagy akár frissen készült kompóthoz is nagyszerű. Egyszerű háztartásban, különösen ahol gyermekek vannak, nagyon jó szolgálatot tesz. Mikor felhasználjuk, akkor szükség szerint cukrozzuk.Beküldte : Szuppcr Ferencné, Kőszeg.llizikegomba hús melléMinél apróbb a gomba, amelyet hozzá veszünk, annál jobb és szebb. A gombát meleg vízben megmossuk, sós vízben puhára főzzük, lyukas kanállal hideg vízbe szedjük s jól átöblögetjük. Ruha között leszárítjuk, vagy szitán 

I lecsurgatjuk, aztán üvegekbe rakjuk olyanformán i hogy egy sor gombát, egy sor karikára vágott ' vöröshagymát teszünk az üvegbe. Közbe-közbe í fekete borsot és babérlevelet is teszünk. Ha az üveg megtelt, gyöngén sózott ecetet öntünk rá ! s lekötjük. Használat előtt friss vízben meg- I mossuk, mert a leve nyúlós lesz. Ha jól lemostuk, j gyönge ecetet öntünk rá. Pecsenye mellé kitűnő.ItibizlijamSzép nagyszemű, érett ribizkét veszünk, megtisztítjuk, megmossuk s jól lecsepegtetjük. A magvakat minden szemből fogpiszkálóval kikaparhatjuk. Ezután megmérjük, felesúlyú porcukorral összekeverjük s félórán át főzzük. Ekkor vagy frissen készített vagy régebbi főzésű málnalekvárt keverünk hozzá, de a málna kevesebb legyen, mint a ribizke. Együtt is forraljuk vagy 5 percig, aztán üvegekbe töltjük. Finom, pikáns, nem túlédes jam.Beküldte : Guhr Jakabné, Sopronbán/alna.ÜzenetekKiefer Lenke, Markáé. Köszönjük a jó recepteket, Most a Rizikegomba receptjére került volna a sor, de arra kérjük, hogy a „rendes páclé” leírását is szíveskedjék beküldeni, meri csak ezzel teljes a recept s csak így vehet részt a pályázaton.Faulvetter Irén, Tégláskert. A küldött recept nagyon jó s közölnénk is, de nincs benne világosan feltüntetve, hogy mikor kell a szeszt a befőtthöz adni. Kérjük, hogy ezt a hiányt pótolni szíveskedjék.Sárga barack, rumos szilva, paradicsom. E három jó recept névaláírás nélkül érkezett. Kérjük, jelentkezzék a. beküldő.
DlVATLEVÉL

A melegebb idő beálltával újra előretörtek, a 
könnyű selymek és selyemkrepek s bár a gyapjú 
anyagok kedveltsége alig hagyott alább, a hölgyek 
egyelőre nagy lendülettel fordultak a könnyebb 
kelmék leié. Va’ószínű, hogy a gyapjúszövetek le- 
helletszerű finomságukkal egész nyáron sok hívet 
szereznek majd maguknak s így az idei nyár, a 
ruhák anyagát tekintve, igen sok meglepetést tartó 
gat a hölgyközönség számára.

Az első nyári modelek anyaga leginkább se
lyem, selyemkrep, muszlin és mosóselyem. Ez 
utóbbi anyagnak oly sok válfaja van, hogy minden 
igényt és minden ízest kielégíthet. Nyári sportok
hoz, délelőttre, nyaralásra alig lehet kellemesebb 
és hálásabb anyagot elképzelni, mint a mosőselyem. 
Külön kategóriát képeznek itt a valódi kínai és 
japán nyersselymek, melyek nemcsak kellemesek 
és célszerűek, de rendkívül elegánsnak is.

Már múlt számunkban jeleztük, hogy a fehér 
szín nagyon kedvelt lesz. Most már valósággá váll 
ez a jóslat, mert régen láttunk annyi kedves, sikkes 
fehér ruhát, mint az idei modelek között. A tiszta 
fehér ruha aránylag ritka, mert a fehér ruhákat 
leginkább élénk színekkel díszítik. Néha csak elütő 
sált és övei viselnek a fehér ruhához, ami nemcsak 
kedves, de rendkívül cé’szerű is, mert egy és ugyan
azon ruhát több változatban is lehet majd viselni.

A nyári alkalmi öltözetek a szoknyák rend
kívül gazdag redőzésével tűnnek ki. Akár húzott, 
akár berakott, vagy harangszabású a szoknya, egy

aránt igen bő. A harangszabású szoknyák csípőig 
s még mélyen az alatt is szorosan testhez simulnak, 
a berakott, vagy behúzott szoknyák niingyárl a 
derékvonaltól kezdve bővülnek. A derék elülső 
drapírozása még mindig nagyon elegáns, ezenkívül 
igen elegáns a esipkedísz.

A kurta kis kabátokon kívül hosszú nyári tel 
öltőket is viselnek, különösen esős napokon. Az 
új köpenyek angolosak ugyan, de azért a kihajtóik 
rendkívül változatosak. Általában kedvelik a nagy 
kihajtókat s nagyon szerelik a kabáthoz dolgozott, 
megköthető sálgállérokat is. Ezek mindig az a ap- 
kelméből készülnek,- de nagyon sokszor vannak 
elütő anyaggal díszítve. Az öv még mindig nélkülöz 
keletien, akár köpenyről, akár kosztümkabátról 
van szó. Kivételt csak a szigorúan angol kabátok 
képeznek, melyeknek szabása évek hosszú sora óta nem változik.

A legnagyobb gond ebben a hónapban a 
fürdőruha beszerzése. Mindenki útra készül, vagy 
legalább is strandol,, vvikendezik s ilyenkor a lég 
fontosabb ruhadarab a fürdőtrikó. így van ez már 
jó pár éve s így van az idén is. Érthető tehát, hogy 
a strandöltözetek egyre változatosabbak és tökéle 
tesebbek. Az egész mély hát kivágás már két év 
előtt tűnt fel. az idén újdonságszámba mennek a 
kurta nadrágocskából és melltartóból álló fürdő 
kosztümök. A fürdőköpenyek formája nagyon vál 
tozatos. Látunk egész hosszú modeleket, igen ele 
gánsak a háromnegyedes kabátok és nagyon ked
vesek az ujjatlan kurta kabátkák is
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Az egyszerű konyha
Második menü (Hústalan nap.) Burgonya 

leves túróskocík-a
Ilyenkor nyár elején valóságos csemege a fiatal 

burgonya s alig van napi menü, ame'yben vala 
milyen formában helyet ne kapna. A burgonya 
leves a legegyszerűbb, legáltalánosabban ismert 
eletek egyike s mégis szükségesnek látjuk recept
jének ismertetéséi, mert amilyen jó és tápiák) a 
kellő módon elkészített 'eves, éppen olyan unalmas 
és üres a gondatlanul összekotyvasztolt lőre Már 
pedig ennek a rovatnak nemcsak áiz a célja, hogy 
főzni tanítson, hanem az is, hogy a legolcsóbb téte
lek ízletes elkészítésére tanítson meg, mert ez az 
igazi takarékosság S erre ma minden fiatalasszony
nak nagy szüksége vau.

Kezdjük ott, hogy a burgonyát nagyon gondo
san kell meghámozni és tisztítani, mert a sötét 
foltok a szép rózsaszínes fehér, vagy sárga burgo 
nyában nemcsak csúnyák, hanem egy-két rossz, 
darabka az egész levesnek az ízót elronthatja. A 
tiszta burgonyát kél ujjnyi széles kockákra vágjuk, 
fazékba tesszük s annyi gyöngén sózott vizel öntünk 
rá, amennyi jól ellepi. Ekkor tűzhöz tesszük s 
egyenletes forrás mellett puhára főzzük (Ez a 
puhára főzzük" egyik kényes pontja a dolognak. 

A gyakorlott háziasszonynak elég egy pillantást 
vetni a fazékba s meg tudja állapítani, hogy a 
burgonya puha-e, vagy nem. A fiatalasszony bizony 
jól teszi, lm kivesz kaná'lal egy darabkát s azt kés
sel ketté vágja, vagy megkóstolja.) A puhára főzés 
nem jelenti azt, hogy a burgonya széjjel l'őjjön, 
sőt ezt nem is szabad bevárni, mert akkor már a 
leves pépes lesz s ez nem va'anti gusztusos. Miköz
ben a burgonya tő, rántást kell csinálni. Azt már 
említettük a múltkor, hogy két tányér jó leveshez 
féltojásnvi zsírból csiná’unk rántást. Mielőtt a zsírt

Ha szabás- vagy kézimunkamintát
klvAu reudnhil, lessék ezt a mrurendclő-lapot klvAgvn a 

„PArlsl Divat*4 kiadAhlvatalAboz beküldeni ?
Kérciu pósta útján bérmentve az 19_____  év ..szó-

mában foglalt
szoknya-szabást a sz. képhez
derék'szabást 3 »• ««
ruha-szabást * - .. .»
kabát szabás! a .. .i
minta rajzot a

az összeget egyidejűleg pósta utalványon beküldőm. 
Az összeget egyidejűleg levélbélyegben ide csatolom. 
(A meg nem telelő rész okvetlen törlendő.)
A szabásminták és kézimunkarajzok árai minden 

ábra alatt- találhatók. Utánvéttel Is szállítunk.

Név:______ _____________________________________________

Helység:__ _____________________________________________

Kelt 19........ ....... .................. :______________hó___________ nap
Külföldi rendeléseknél a rendes árhoz még 60 fillér 

portót kell számítani az ajánlás dijára, mert a küldemény 
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A „Párisi Divat’4 kiadóhivatala Budapest, 
VII. kerület, Dohány ucca 12 szárú alatt 

tűzhöz tennénk, külön külön finomra vagdalunk ki- 
vöröshagymát s jó csőmé) zöldpetrezselymet. Ha 
minden elő van készítve, a zsírt jól felmelegítjük 
annyi lisztet adunk bele, hogy finom, híg rántást 
kapjunk ha sárgulni kezd, belevetjük a hagymái 
és a petrezselymet, egy két pil'analtig, míg a hagyma 
is megsárgul, folytonos keverés mellett pirítjuk, 
aztán előre odakészített hideg vízzel feleresztjük, 
simára keverjük s a forrásban lévő leveshez önt 
jük. Ezzel is keverjük pár percig, de ügyelünk 
hogy a burgonyát össze ne törjük. Ha a rántással 
is forrt a leves kis ideig, inegké>stoljuk s ha kell 
utánasózzuk, vagy pedig —- ha nagyon sűrű, — 
még egy kis vizet adunk hozzá. Tálalásig -a tűzhely 
szélén tartjuk.

Ez volna az egyszerű burgonyaleves, mely ön
magában véve is igen jé) ízű. No már most nézzük 
mit lehet csinálni, hogy a leves még erőteljesebb, 
még finomabb legyen. Tekintettel arra, hogy hús
talan ebédet főzünk, különös fontossággal bír, hogy 
a leves kiadós és a lehető iegízletesebb legyen Egy
szerűen és gyorsan feljavíthatjuk a levest ha egv 
deci tejfölt keverünk hozzá. Bellát ez külön 
pénzbe kerül s ha csak pár fillérről van is szó. 
igyekezzünk azt megtakarítani — ha lehet. Hát 
lehet. Mert ha előző nap húst sütöttünk, vagy pá
rolunk s pár kanálnyi pecsenyelét tettünk félre, 
akkor ez teljesen pótolja a tejfölt. Most, hogy így 
szépen, szabályszerűen megfőztük a burgonyale
vest, gondolnunk kell azokra a fiatalasszonyokra 
is, akikre nemcsak u háztartás vezetésének műn 
kája nehezedik, hanem házonkívül, kenyérkereső 
murikét is végeznek Ezeknél szerepet játszik az is 
hogy az ételeket minél egyszerűbben, minél keve
sebb fáradsággal s minél kevesebb edény elpiszki 
tásával tudják elkészíteni. A fent leírt burgonya 
leveshez két darab edény kellett. Egy fazék s egy 
kis lábas, amelyben a rántást készítettük. De ezt a 
második edényt nélkülözni is leltet és pedig úgy 
hogy a1 rántást mingyárt legelőször megcsináljuk a 
fazékban, feleresztjük, úgy tesszük bele a kockára 
vagdalt burgonyái és főzzük puhára. Nem egészen 
szabályszerű ugyan a dolog, dehát a szükség tör 
vényt bont és a leves ízén a'ig lehet érezni a kis 
szabálytalanságot Csak a fazék legyen elég nagy, 
mert a herántott leves nagyon könnyen kifut.

Túróskocka. A túróskocka alapja a jól meg 
gyúrt tészta. Kél személyre 25—30 deka lisztet ve
szünk, kis veidlingba tesszük (így sokkal könnyebb 
összegyúrni, mini a deszkán), közepére gödröcskét 
ásunk, oda l>e'eütünk egy tojást s késsel összedol
gozzuk a liszttel. Miután a tojáshoz sok a ’iszt, az 
összedolgozáshoz vizet is kel) venni. A vízzel nagyon 
óvatosan kell bánni, mert a gyúrt tészta csak akkor 
jó, ha kemény. (Nyáron, amikor a tojás olcsó, vágy
vidéken, ahol tyúkok vannak a háznál, két tojást 
is lehet venni a gyúráshoz. így a tészta összehason
líthatatlanul finomabb.) Ha a lisztet a tojással és 
vízzel összeállítottuk, a tésztái kitesszük a deszkára

Bélyeg £hlt> tim
Előraizolt ábráival elsőrangú segítsége a kezdő gyűjtök 
nek. Ara az összeg előzetes beküldése melleit bőim. 1 P 
30 fillér. Megrendelhető: Párisi Divat kiadóhivatalá
ban, Budapest, VJÍ. kerület, Dohány ucca 12 szám 
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s itt addig gyúrjuk, míg a kéztől teljesén leválik, 
szép sima és hólyagokat vet. Most aztán kerek cipót 
formálunk belőle s kinyújtjuk. Nyújtás közben 
ide-oda forgatjuk, hogy szép kerek formáját meg 
tartsa. Aki teljesen gyakorlatlan. a tésztanyújtás
ban, az jól teszi, ha a tésztából két cipócskát fór 
mái, mert minél kisebb a levél tészta, annál köny 
nyebb vele elbánni. Míg az egyik levelet nyújtjuk, 
a másik cipócskát ruhával le kell takarni, hogy 
meg ne száradjon. Nyújtás közben a deszkát és a 
nyújtófát folyton lisztezni kel), bár az egész jó) 
kidolgozott, tökéletes gyúrt tésztát minden liszt 
hozzáadása nélkül is ki lehet nyújtani. Dehát ez 
már határos a művészettel. A tésztát jó vékonyra 
elnyújtjuk, aztán kissé száradni hagyjuk. Ezután 
tenyérnyi széles csíkokra vágjuk, a csíkokat egy
más fölé helyezzük, ismét kél ujjnyi széles csíkokat 
metélünk, ha négy-öt ilyen kurta, széles csíkot 
vágtunk, keresztben is átvágjuk úgy, hogy szép, 
•egyenletes nagyságú kockákat kapjunk. Az elvágott 
tésztát a deszkán széjjel szórjuk, hogy össze ne 
tapadjon.

Most jön a tészta kifőzése. Alapjában véve 
egyszerű dolog, de mégis sok gondosságot igényel. 
Lehetőleg úgy kell intézni, hogy a kifőzés közvet
len tálalás előtt történjék, mert csak így igazán jó 
a főtt tészta. A túrós tésztánál ez különösen fontos, 
mert a túró s esetleg a tejföl hideg, hát a tésztának 
nagyon forrónak kell lenni s a melegített főtt tészta 
nem nagyon jó. A vizet nagy fazékban kell feltenni, 
hogy az edény csak félig legyen vízzel, mert külön
ben kifut, ha a tésztát beletesszük. A tésztát csak 
akkor szabad beletenni, ha a víz erősen forrásban 
van. Fakanállal kell keverni s akkor van készen, 
ha a tészta a víz színére jön. Ekkor lyukas tészta
szűrőbe öntjük, gyorsan kicsi hideg vizet öntünk 
rá s amíg az lecsurog, megfelelő nagyságú lábas
ban zsírt teszünk a tűzhelyre. Ha a zsír jó meleg, 
beleborítjuk a teljesen lecsurgatott tésztát s a lábast 
ide-oda rázogatjuk. Keverni nem ajánlatos, mert 
esetleg összetörhetjük a tésztát. A zsírt nem szabad 
szűkén mérni, mert különben összeragad a tészta. 
Jó evőkanálnyi zsírt kell venni. A túrót tányéron 
elmorzsoljuk s a tűzhely közelében tartjuk, hogy 
túlságosan hideg ne legyen.

A túróskockát tála'hatjuk túróval és tejföllel, 
vagy pedig túróval és füstölt szalonnából olvasztott 
töpörtyűvel. A töpörtyűt is kevéssel tálalás előtt 
olvasztjuk ki s ennek a zsírjába szedhetjük a tész
tát (2 személyre 5 deka szalonnát számítunk, de 
aki zsírosabban szereti, többet is vehet), a töpör
tyűt pedig melegen tartjuk.

A tésztás tálat előre megmelegítjük, a tésztát 
szépen ráhalmozzuk, a túrót köréje koszorúzzuk s 
a tetejére vagy tejfölt öntünk, vagy pedig töpörtyűt 
szórunk. *

Abbáziábana tenger, partján ingyen fürdővel, bútorozott szobák a mólótól öt percnyire kiadók, személyenként 4 pengő 50 fillér, amennyiben három személy foglal el egy szobát, úgy 4 pengő. A szobák mind a tengerre néznek és az első emeleten vannak. Cím : Szidónia Kiéin. Abbázia, villa Merschlössel.

Nagyjából mindenféle. fölt tésztát egyformán 
gyúrunk, tehát a metéltféléket is, mélyek nagy sze 
repet játszanak a polgári háztartásokban. ízié* 
dolga, hogy a tésztát a metélthez vékonyabbra, vágj 
vastagabbra nyújtjuk-e s szélesebb, vágj- keske
nyebbre metéltet vágunk-e belőle. 11a derelyél aka
runk készíteni, akkor a tésztát valamivel puhábbra 
gyúrjuk a rendesnél, mert így könnyebben össze 
ragad. A derelyének szánt tésztát kinynijtás után 
azonnal megtöltjük s összeállítjuk, mert ha meg
szárad, nem tapad össze. A megszáradást ‘különben 
meg is előzhetjük úgy, hogy a levél tészta felületéi 
nagyon gyöngén megszórjuk porcukorral s aztán 
tenyerünkkel szétkenjük azt rajta, de sokan tojás
fehérjével kenik meg a tészta felét, melyet ráhajta
nak a megtöltött fél levélre. A derelyét a töltelék
csomók között jól lenyomkodjuk, ‘késsel, vagy 
dlerelyemetszővel e'metéljük, újból lenyomkodjuk 
a szélét s a kitűzésnél, valamint a zsírbaöntésnél 
nagyon vigyázunk, hogy széjjel ne bomoljon.

A tarhonyához olyan kemény tésztát gyúrunk, 
hogy azt kinyújtani egyáltalában ne lehessen. A 
kemény, sima tésztát vagy megreszeljük, vagy pedig 
összevagdaljuk. Ez utóbbi esetben tenyerünk kö
zött kissé meggömbölyítjük. Ha többet gyúrunk 
egyszerre, akkor a nagy szemeket .széjjel választjuk 
az apróktól s ez utóbbit levesbe, a nagyobbakat 
köretnek használjuk. A tarhonyát száríthatjuk tep
siben, hűlő sütőiben, vágj’ pedig levegőn.

A főtt tészták sózása (kétféleképpen történhetik 
Vagy gyúrás közben magát a tésztát sózzuk, a sót 
a tojás közé, vágj' a vízire keverve, vágj’ pedig a 
főző vízbe tesszük a sót. Ez utóbbi jobb, mert a 
gyúrás közben bedolgozott só puhítja a tésztát, de 
a vízbe sokkal több só kell s így az előbbi mód 
gazdaságosabb. *

Miután egy-egy cikk kerelélien lehetetlen min
den apró részletre kitérni, itt közöljük fiata’asszony 
olvasóinkkal, hogy bármilyen kérdésükre a legna
gyobb készséggel adunk e rovatban felvilágosítást.

ÓVÁS!
Egyes esetekben a vásárlóközönséget 

megtévesztik és Habselyem név alatt for
galomban levő cikkeink helyett más árut 
szolgáltatnak ki.

Ezen árusítók ellen a megtorló eljárást 
folyamatba teltük.

Felhívjuk a közönség figyelmét, hogy 
Habselyem név alatt kizárólag az alanti 
védjeggyel ellátott árut fogadja el.

Selyem- és Gyapiúáruóyár Rt 
Budapest
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Ki a szabadba. Ez most a jelszó felnőttek és gyermekek között egyaránt. Hegy, völgy, erdő, mező, vizpart és á hús hullámok visszhangoznak a boldog, egészséges emberek örömteljes kacagásától, vidám dalától. Az utóbbi pár évben valóságos népvándorlás indul meg a hét végén, hogy a nagyvárosi robotban elfáradt, elnyűtt emberek egy hétre való frisseséget szedjenek magukba a szabad természetben. Minél nagyobb a mozgási lehetőség, minél vidámabban telik a nap, annál fontosabb az, hogy a gyomor is megkapja a magáét. A kirándulások egyik legfontosabb programpontja a kosztolás. Nemcsak azért, mert az emberek valóban éhe- sebbek a szokottnál a hosszú gyaloglás, evezés vagy úszás után, hanem azért is, mert ilyenkor nem kell sietve bekapni az ételt s tovább robotolni. Ilyenkor az evés külön szórakozás s még azok is, akik különben nem ínyencek s nem törődnek az étellel, kirándulások alkalmával különösen tudnak méltányolni minden jó falatot. ____elemózsia összeállítása valóságos tudomány. Mindenki változatosságra törekszik s a régi rendszer, mely néhány kemény tojásnál, pár szelet szaláminál s az elmaradhatatlan körözött liptóinál nem terjedt tovább, alaposan lejárta magát.Az útravaló elemózsia már jellegében is négy főcsoportra oszlik. Vannak, akik egyszerűen bemennek a csemegeüzletbe s összecsomagolta! nak mindent, amit szemük szájuk megkíván 

A felvágott göngyölt tojásMa már az útravaló

A tojásokat sonkába és borjúszeletbe göngyöljük

no és altul elbír a pénztárcájuk. Ez mindenesetre kényelmes, de nem nevezhető olcsó mulatságnak, mert hiszen az útravalónak nemcsak ízletesnek és változatosnak, de bizony kiadósnak is kell lenni, nehogy a kirándulást a koplalás megrontsa.A második és talán a legtöbb ízlésnek és pénztárcának legjobban megfelelő lehetőség az útravalónak egy nappal előbb, otthon való elkészítése. Tagadhatatlan, hogy en nek sok előnye van, de a háziasszonyra nézve annyiveszödséggel jár, hogy alaposan belefárad s szinte elrontja a másnapi mulatságát.A harmadik mód a szabadban való főzés. Ez nemcsak mint kosztolás rendkívül élvezetes, hanem elsőrangú szórakozás is. Dehát nincsen rózsa tövis nélkül. Itt a tövis a főzőedények s mindenféle alkalmatosságok képében jelentkezik, amit a hátizsákban cipelni kell. A hozzávalók is elég súlyosak, de ezeket mégsem lehet külön megterheltetésnek számítani, hiszen az elemózsiát valamilyen formában mégis csak el kell vinni. És mondjuk meg mingyárt, hogy érdemes vesződni kissé, mert alig képzelhető el kellemesebb és egyben hasznosabb szórakozás, mint a szabadban való főzés. Élvezetnek pedig egyenesen elsőrangú a frissen főtt ételt nyomban elfogyasztani. Itt férfiak, nők, egyformán versenyeznek egymással, mert amilyen lehetetlennek látják nálunk azt, hogy rendes körülmények között a férfi is kezébe vegye a főzőkanalat, olyan természetes és mulatságos dolog a férfi számára is a szabadban való főzés. Aki egyszer beszerezte magának a túrista főzőkészüléket, az le nem mond arról a gyönyörűségről, hogy magafőzte friss ételt egyék a kirándulásokon.
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Szardínia Bechumelinurlasbuii. A zsenilyvszeleteket vajban megpirítjukA kirándulók negyedik csoportja a legigénytelenebb. Ezek a nyersevök. De azért ők is szeretik a változatosságot s különös súlyt helyeznek arra, hogy a menüjük nemcsak ízletes, de a szó szoros értelmében színes, tetszetős legyen.Mi e cikksorozatunkban egész nyáron át, a kirándulások főszezónjában, külön recepteket hozunk, hogy az útravalók minél változatosabbak, izletesebbek, táplálóbbak s lehetőleg minél olcsóbbak is legyenek.A receptek összeállításánál tekintettel leszünk úgy azokra, akik otthon készítik el az elemózsiájukat, valamint azokra, akik a szabadban való főzéssel nemcsak az ételüket, de a szórakozásukat is minél fűszeresebbé óhajtják tenni. Végül pedig nem feledkezünk meg a nyersevőkről sem. Az ő számukra is leírunk itt néhány különleges csemegét.Kezdjük hát a sorozatot az előző napon otthon elkészíthető, különlegesen finom útravalók receptjével.
Göngyölt tojásA tojásokat jó keményre főzzük, aztán megtisztítjuk s mindegyiket egész vékony sonkaszeletbe göngyöljük. Azután megfelelő nagyságú borjuszeleteket nagyon vékonyra kiverünk, ízlés szerint kevés borssal vagy’ gyömbérrel fűszerezzük, megsózzuk, belegöngyöljük a sonkás tojást s a húst fogvájóval összetűzzük. Az egészet felvert tojásba és szitált zsemlyemorzsában megforgatjuk, aztán forró zsírban' szép barnapirosra sütjük. Tálaláskor minden tojást jó éles késsel hosszában kettévágunk. Ha ilyen göngyölt tojást viszünk a kirándulásra, akkor más húsétel fölösleges.
Töltött zsömlyeEnnek a nagyon ízletes és kiadós fogásnak az a nagy előnye, hogy' mindenféle maradék-

mártó gyurma tortabevonásra!húst és olcsóbb kolbászféléket felhasználhatunk hozzá. A sült húsokat, kis darabka sonkát, szafaládét, véres kolbászt és hasonló húsféléket apró kockákra vágunk s közé adunk néhány, ugyancsak kockára vagdalt, kemény ecetesuborkát. A zsömlyék egyik oldalából kis darabkát levágunk, a belét óvatosan kiszedjük, ezt is a hús közé keverjük, persze apró darabokra tépdesve. Most annyi habosra vert vajat adunk bele, hogy az egész jól összetartson (sok ne legyen a vaj), a kész vagdalékot megkóstoljuk s ha szükséges, sóval, borssal fűszerezzük kissé, aztán a kivájt zsemlyéket jó szorosan megtöltjük. Kis fakanállal lehet legjobban belenyomkodni. Ha mind a zsömlye meg van töltve, a kis fedelét az oldalára visszahelyezzük, mindegyiket külön-külön fehér papírba csomagoljuk s élfogyasztás előtt jó éles késsel felszeleteljük.
Főzés a szabadban
Szardínia BechamelmártáshanSzükséges hozzá egy doboz szardínia, megfelelő mennyiségű zseiruye, 5 deka liszt, 5 deka vaj, ¥2 hter víz, kis só, ’/•> vöröshagyma, kis reszelt sajt és kevés citromlé.Legelőször felnyitjuk a szardiniás dobozt, hogy a halacskák később kéznél legyenek Aki

A járásom könnyű, 
nem is tudom, mi a láb
fájás, fáradtság nélkül 
intézem a házi és üzleti 
dolgaimat és mindig van

kedvem szórakozni, járkálni és sportolni.
Egészséges a lábam, nem szőrit a cipő, tyúkszemeim 

eltűntek, nincs láblzzadás, egyszóval a lábaim tökéletesen 
rendbejöttek.

Ma este 
egy Í6 lábfürdő 

Szent Rókus 
Lábsóval

A mindennapi láb
fürdő, Szt. Rókus 
I.ábsóval vidámmá 
és megelégedetté 
tesz. Úgy érzem ma
gam, mintha újjú- 
születtem volna, lá
baim nem duzzad
nak, gyengédek és 
karcsúak maradnak, 
egy számmal kisebb 
cipőt hordok, mint 
eddig.

Kapható minden gyógyszertárban és drogériában



variul Dívái

A leveshez megreszeljük a burgonyát.szereli, le is szedheti a halak bőrét, levagdalhatja a farkát. Most a gyorsfőzőbe teszünk kis darabka vajat s a zsemlyeszeleteket mindkét oldalon aranysárgára sütjük a forró zsírban, aztán tányérra rakjuk s mindegyiknek a tetejére egy vagy több szardíniát teszünk. A gyorsfőzőben maradt vajhoz hozzáadjuk a többi vajat is, beletesszük egy darabban a fél fej hagymát, a lisztet s ha aranysárgára pirult, folytonos keverés közben feleresztjük a vízzel. Ha szép síma, sóval, citromlével fűszerezzük, belekeverjük a reszelt sajtot s a kész mártást a szardiniás zsemlyeszeletekre öntjük.Ugyanezt el lehet készíteni úgy is, hogy a szardíniát nem pirított kenyérre, hanem frissen készült, jó sűrű burgonyapürére rakjuk. Csakhogy ez valamivel több munkát ad.
Burgonyaleves reszelt sajttalSzemélyenként 2 darab középnagyságú burgonyát számítunk, melyet előző nap odahaza jól megmostunk s ruhával teljesen tisztára töröl-
Gondos szülőkmegválogatják, hogy gyermekeik mit olvasnak ! A legkönnyebben befolyásolható a gyermek és így nagyon fontos, mit adunk a gyermek kezébe.

Tolnai Kis Könyvtárában
eddig megjelent: Éjjel az erdőn, Váratlan segítség, 
Szökés, Álruhában, Menekülés a kelepcéből, Kaland 
u barlangban, A gonosz szellem, A fa odvábán, Az 
égő erdőben.A 9 kötet terjedelme közel 1150 oldal, mintegy 800 színes és fekete képpel. A legszebb mesék, elbeszélések és kalandos történetek, melyeket ezen kötetek tartalmaznak, kötik le legjobban a gyermek figyelmét.

5 díszes kötésű könyv ára, ezűstözött tokkal 
együtt, bérmentve 2 pengő 40 fillér, utánvéttel 40 
fillérrel drágább.Beszerezhető: Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, VII. kerület, Dohány ucca 12 szám. 

gettünk. Ezenkívül szükséges még a kiadós, finom ízű leveshez kevés köménymag, só, személyenként egy evőkanálnyi reszelt sajt s egy húsleveskocka, no meg tiszta víz.A vizet a húsleveskockával, meg a köménymaggal a gyorsfőzőbe tesszük s míg ez felforr, meghámozzuk a burgonyát, aztán belereszeljük a levesbe. Az egészet addig főzzük, míg szép üveges lesz s tálalás előtt belekeverjük a reszelt sajtot.
Nyerskosztosok számáraAkik szigorúan veszik a nyerskosztolást, azok sem fehér kenyeret, sem zsömlyét nem esznek, hanem leginkább korpakenyeren élnek A készen kapható Graham-kenyeret szintén szívesen fogyasztják a nyerskosztosok. Miután a nyersevők óvakodnak minden olyan eledeltől, ami hizlal, a kenyérre ritkán kennek vajat egyedül, hanem mindég valamilyen zöldfélével keverik azt, mert a friss zöldféle megakadályozza a zsiradék lerakódását. Ezért a nyerskosztosnak kedvenc csemegéje az úgynevezett zöld vaj, amelyet úgy készítenek, hogy mindenféle konyha- növényfélét (metélőhagymát, zöldpetrezselymet, sóskát, spenótot, stb.) apróra összevágnák s a vaj közé keverik. Ezzel a zöld vajjal kenik meg aztán a korpakenyeret. Egy kis tégelyke zöld vaj, elegendő mennyiségű kenyér, sok gyümölcs, esetleg egy üveg gyümölcslé és kész a pompás nyersmenű. Egy-egy jófajta, egészséges sárgarépa, vagy kalarábé sem megvetendő fogás.A nyerskosztosnak a hátizsákja meglehetősen könnyű, mert gyümölcsöt, répát, kalarábét s hasonló csemegéket esetleg útközben is vehet nyáron.A nyerskosztnak óriási előnye, hogy nem szomjazik az ember, ami különösen hosszabb túráknál fontos, mert vízszegény vidéken nagyon terhes a vízzel telt üvegeket cipelni.

Egy jófajta nyers sárgarépa valóságos fejedelmi csemege



Daristi Divat 4.1

A fényvédő kozmetikai szerek használataMúltkori cikkemben a szeplős arcbőr kezeléséről írtam s említettem, hogy itt elkerülhetetlen a fényvédő alkalmazása, ami a szeplők elhal- ványításához föltétlenül szükséges. De nélkülözhetetlenek a fényvédő szerek azért is, mert a már eredménnyel kezelt s szeplőktől megtisztult arcbőr azonnal szeplős Jesz újra, ha kezelését elhanyagolják. A szeplőkkel együtt ugyanis nem lehet eltüntetni a bőrnek a szeplőkre való hajlamosságát s aki nem akar radikálisabb szeplő- telenítő kúrát használni, annak a nyári hónapokban állandóan nagyon kell gondozni a bőrét. Ez a gondozás pedig nem történhetik meg fénVr védő szerek nélkül.A fényvédő krém és púder ma már általánosan ismert kozmetikum s ha megbízható helyen vásárolják azt. teljesen ártalmatlan is. Ebből következik, hogy — kellő mértéket tartva — minden nő túrázhat, strandolhat, evezhet, néni kell félnie attól, hogy májfoltjai és szeplői kiújulnak. Csak az a fontos, hogy éjszakára következetesen kell használni a szeplőkrémet. Ha csak egyetlenegyszer elhagyja azt, akkor már mutatkoznak a káros következmények. Nappal, mosakodás után, azonnal be kell ken'ni az arcot a fényvédő krémmel s pár pillanat után a bekréme- zett arcra jön a fényvédő púder. A jó krém és púder szinte teljesen visszaveri az ibolyántúli sugarakat.Az arcbőrt ilyenformán tehát meg tudjuk védeni a napfény káros hatásaitól, de a nyári lenge ruházkodás mellett ez még nem elég. A nyári ruhák — különösen az idén — - majdnem mind rövid ujjúak s ujj nélküliek s az csak természetes, hogy a nyakat is szabadon hagyják. Azt pedig a hölgyék keservesen tapasztalhatták, hogy a nyak, váll és kar még az arcbőrnél is érzékenyebb, ezért ezeknek a testrészeknek a megvédésére sem a fényvédő krém, sem pedig a fényvédő púder néni alkalmas. Ez utóbbi egyszerűen lepereg a bőrről.A mai fejlett kozmetikai ipar (mondhatnám azt is, hogy művészet) nem. ismer lehetetlenséget. Ha a fényvédő krém és púder nem alkalmas a nyak, kar és váll bőrének a megvédésére, akkor kreál olyan szert, mely ennek a feladatnak tökéletesen megfelel. Ilyen szer a legújabb kozmetikai készítmény, a fényvédő zománc, mely a bőrön eldörzsölve teljesén láthatatlan, kitünően tapad. Ennek a csodaszernek még egy felbecsülhetetlen tulajdonsága van és ez az, hogy pár órai fürdés után is megtartja hatását. Ezt a szert nyugodt lelkiismerettel ajánlhatom mindazoknak a hölgyeknek, akiknek karjuk, válluk és nyakuk szeplős.Itt szólok egyúttal arról is, hogy a zsírosbőrű hölgyek számára valóságos áldás a napkúra és a strandolás. Ha orvosuk valamely speciális ok miatt a napozástól el nem tiltja őket, okosan teszik, ha minél többet tartózkodnak a napon. A köteles óvatosságot itt sem szabad elmulasztani s aki nagyon ideges vagy fejfájást kap a napon, az semmiesetre se forszírozza a napozást.

A szárazbőrű hölgyek viszont kerüljék a napot s főként a szertelen napozást. A napfénynek kitett száraz bőr ugyanis nagyon könnyen szenved komoly gyulladást, ami rendkívül fájdalmas, azonkívül pedig szinte, helyrehozhatatlan szépséghibát okozhat.
Paizs Kató, kozmetikus.

A rovatvezető üzenetei
Örökké hálás 22. A leírás után ítélve, arcbőre valamivel szárazabb a normálisnál. Ezért föltétlenül szüksége van olyan krémre, amelyet közvetlen mosakodás után használ s amely a kellemetlen érzéseket megszünteti, valamint a pórusokat összehúzza. Arcát naponta egyszer mossa meg langyos vízben s használjon jó gyártmányú túlzsírozott szappant. Mi ehbeti a rovatban egyes kozmetikai gyártmányokat nem ajánlunk, de ha kozmetikai cikkeink írójához fordul s baját részletesen leírja, bizonyára megkapja a megfelelő szereket.
Lola. I. Ha csak teheti, viseljen nyáron is szarvasbőrkesztyűt. Ez hűsít s megóvja a kéz bőrét a lesüléstől. A kézmosást ne vigye túlzásba, mert a sok víz sem használ a nagyon érzékeny kéz bőrének. 2. A túlzottan pirosra festeti körmök divatosak ugyan, de mi nem tartjuk nagyon finomnak, mint ahogy semmi sem lehet finom, ami feltűnő.
Fiirdösaison. Nyáron bizony nehéz megóvni a fürtös frizurát, különösen ha a sok fürdést és strandolást vette programba. Legokosabb lesz, ha kurtábbra vágatja a haját.(i. Tériké. 1. A túlzásba vitt koplalást nem ajánljuk, különösen ha egyébként is ideges. Ellenben sokkal célravezetőbb volna az, ha nyári szabadsága alatt sportolna s diétát tartana. Fogyás szempontjából — ideges állapotát tekin- tetbevéve — kétféle sport jöhet leginkább számításba. Az egyik az úszás, a másik á túristáskodás. Mindkettő az idegekre, is nagyszerűen hat, föltéve. hogy orvosával beszéli meg a sportolás mértékét. A diéta alatt nem koplalást kell érteni, hanem azt, hogy kerüli azokat az ételeket, melyek kifejezetten hájlerakódáshoz vezetnek. Ezek legelsősorban a zsiradékok és.az édességek. A kenyérfélék fogyasztását is redukálja. 2. Helyi fogyást csak helyi kezeléssel érhet el. Túlvastag lábszárait masszíroztassa.
Ideál. 1. Nagy tévedésben van, ha azt hiszi, hogy a napfény visszaadja a szőke hajnak régi, aranyos csillogást! szép színét. A napfény kiszívja, fakítja, sőt Ősziti a hajat, ami természetes is, mert kiszárítja a fejbőr festéktartalmát. Szőke haját sokkal célravezetőbben ápolja, ha a szükség szerint jó champonnal vagy kamillateafőzettel mossa. Ügyeljen arra is, hogy keféje, fésűje állandóan nagyon tiszta legyen. Ha nyáron szabadban tartózkodik, utána mindég kefélje ki alaposan a haját, hogy a rátapadt por és piszok ne tegye színtelenné a hajszálakat. Ha nem túlszáraz a haja, minden héten megmoshatja. 2. A szemölcsökkel ne kísérletezzék. Gyakorlott sebészorvos nyomtalanul eltünteti azokat.



Pűxtsl Divat

Modern asszony — modern otthonaTalán egyetlen rovat sem kellett még olvasóink körében olyan eleven érdeklődést, mint ez a cikksorozat, melyben a modern asszony modern otthonáról szólottunk. Asszonyok, akiknek tízhúszéves háztartásuk van, bámulatos könnyedséggel szakítanak a régi tradíciókkal s igyekeznek otthonukat, házimunkájukat a modern élet követelményeihez alkalmazni. Az meg csak természetes, hogv a fiatalasszonyok rajonganak mindenért, ami új és ami munkájukat nemcsak megkönnyíti, de egyenesen kellemessé teszi.Akinek módjában van, minden gondolkozás nélkül szerzi be az új konyhaeszközöket, háztartási gépeket, aki pedig ezt nem teheti meg, a munkabeosztás modernizálásával, gazdaságos időkihasználással igyekszik pótolni a gépek munkáját. Ez többé-kevésbé sikerül is, mert még a gépek használata mellett is óriási fontossággal bír a jó időbeosztás. Enélkül hiába van meg a sok segítőeszköz és gép, a zűrzavar ki nem kerülhető.Amerika és Németország a praktikusságban utólérhetetlen két ország. De az amerikai háztartás, az amerikai asszony gondolkodása és egész életmódja annyira különbözik a mi asszonyaink életétől, hogy inkább csak mint érdekességről számolunk be időnként az amerikai háztartások vívmányairól. A helyzet ott ugvanis az, hogy háztartás van ugyan, de a mi fogalmaink szerint való meleg otthont az amerikai ember nem ismeri. 'Németország viszont nemcsak földrajzilag van közelebb hozzánk, mint Amerika, hanem a német asszony gondolkozása és otthon szeret ete is rokon a mienkkel. A különbség csak ott van, hogy a német asszony sokkal, de sokkal igénytelenebb és munkabíróbb, mint a mi polgári asszonyaink. Az is igaz, hogy Németországban már a modern építkezés majdnem megközelíti az amerikai tökéletességet s a házak mindenféle új, pompásan működő gépekkel vannak felszerelve, de azért a német asszony napi munka- teljesitménye, ami szemünkkel nézve, határos a lehetetlenséggel.Alkalmunk volt egy négytagú család munkabeosztásába betekinteni. (Itt ugyanis minden olyan pontosan fel van jegyezve, mint az iskolásgyermekeknek a tanrendjében.) Ennek a munkarendnek a másolatát itt adjuk.A család áll : Apa, anya, egy 8 éves és egy 2 éves gyermekből.A lakás 3 szobából és mellékhelyiségekből áll.Az anya a háztartási munkákon kívül írásbeli munkákat és házonkívüli utakat végez a férj számára, azonkívül még idegeneknek varr is. (Nálunk már magábanvéve ez is elképzelhetetlen.) A munkarend betartásának főfeltétele a korai, pontos fölkelés.6 óra 30 perc : Fölkelés. Szellőztés a nappaliban, télen befűtés. A reggeli elkészítése. Az iskolásgyermek egyedül öltözködik, a kicsit az anya öltözteti.

7 óra 15 perckor az egész család együtt reggelizik.148 10 óráig : A hálószoba szellőzése, ágv-neműek kirakása, fürdőszoba takarítása, egy szobának alapos rendbehozása, a másik kettőnek összerakása, letörölgetése. (Minden nap egy másik szobát alaposan takarítani, úgy, hogy hetenként kétszer minden szoba jó) ki van takarítva.)10—12 óráig : Ebéd készítése, esetleg estéről maradt edény elmosogatása, a főzés közben fölöslegessé váló edények elmosogatása, elrakása, a kis gyermekkel való foglalkozás. (A gyermeket úgy kell szoktatni, hogy magában eljátszogasson s ne legyen sok baj vele. Ezt könnyebb mondani, mint keresztülvinni, ugyebár ?) Főzés közben a vacsora előkészítése.12—1 óráig : Irásmunka.12 óra 45 perc : Az iskolásgyermek megteríti az asztalt.1 órakor: Ebéd.1 óra 30 perckor : Anya a kicsi gyermeket .lefekteti. Az iskolásgyermek leszedi az asztalt, aztán megcsinálja feladatait.l/2—2 óráig : Anya pihen.2— 3 óráig : Mosogatás. Az iskolásgyermek segít edényt törölgetni. Közben a délutáni kávét megfőzni. Végül, a kicsi gyermeket anya felöltözteti. 3— 4 óráig : A gyermekekkel sétálni, közben másnapra bevásárolni, hazajövet uzsonnázni.4— 7 óráig : Varrni másoknak vagy a család számára foltozni, varrni. A gyermekek egymással játszanak.7 órakor: A kicsi gyermeket lefektetni, vacsorát előkészíteni.7 óra 30 perckor : Vacsora. Leszedés, mosogatás.8 órakor : Az iskolásgyermek lefekszik.8—10 óráigApa anya együtt beszélgetnek. Ilyenkor anyának már szigorúan tilos minden munka. Ilyenkor lehet olvasni, rádiózni.
Appleton G. V.legsikerültebb, szenzációsan érdekes 144 oldalas regénye

A félelmetes utasegy bonyolult végrendelet izgalmait tárja az olvasó elé. Ez a regény olyan érdekfeszítő, hogy nem teszi le addig, amíg végig ki nem olvasta.
Ara díszes kötésben, bérmentve, 1 pengő 20 fillér.Beszerezhető a Párisi Divat kiadóhivatalában, VII, Dohány ucca 12.

KIADÓ
4 szobás összkomfortos lakás 
központi fűtéssel, 3 szobás utcai la» 
kás, valamint uccai Ux.ellkelylség
Bővebbet VII, Dohány ucca 12 szám, portásnál

SZÖKVEGSZÖVÖSZÉKEK 
tiszta újak, alig használtak, olcsón eladók. A szövőszékek méretei a következők: 
315 cm. és 320 cm. Ára darabonként 86 pengő. Bővebb felvilágosítás a PÁRISI DIVAT kiadó

hivatalában, Dohány ucca 12 szám szerezhető be.



Párl»i Uival 4510 órakor : Lefekvés.A rendes napi munkán kívül minden napra esik valami rendkívüli munka is. Hétfőn : Kis- mosás. Ilyenkor az egész lakást csak felületesen lehet takarítani. Kedden : Egyik szobában egész alapos nagytakarítást csinálni. (Ablak, ajtók stb.) Szerdán és csütörtökön ugyanez a két másik szobában. Pénteken : Mellékehelyiségekben nagytakarítás. Szombat : Vasárnapra mindent előkészíteni, bevásárolni, a vasárnapi ruhákat kikészíteni, kirándulás előtt az útra valót sütni, főzni, bevásárolni. Ezen a napon nincs varrás.Miután az alapos nagytakarítást nem kell hetenként megismételni, minden második héten ehelyett kismosás, vasalás, komissiózás, látogatás stb., a ruhafélék alapos porolása, ágyneműporolás.
♦Mit szólnak ehhez, hölgyeim ? Amint látják, a kétgyermekes, háromszobás lakással bíró német asszony nem ismeri a háztartási alkalmazott intézményét, sőt még ebben a munkarendben egy kisegítő munkaerő nyomát sem látjuk. És mégis megy minden, mint a karikacsapás. Igaz, hogy csak írásban. Mert, hogy egy és mást megjegyezzünk, például :Nálunk a X éves iskolásgyermek bizony meglehetősen sok dolgot ad addig, míg táskájával a kezében végre útnak indul.Aztán a 2 éves kicsi gyermeket bizony nem verjük fel hajnalban az álmából, semmiféle munkarend kedvéért sem. Azonkívül, ha a felnőtt ember, a szükségnek engedve, bír is annyi önfegyelemmel, hogy egy ilyen előre megállapított munkarendhez alkalmazza teljes életberendezését, a gyermektől semmiképpen sem lehet ezt megkívánni. Még a nyolcévestől sem, hát még a kétévestől. És ha az anya a délelőtt folyamán valóban el is tudná a munkáját végezni úgy, ahogy azt a „tanrend” kívánta, mi történik akkor, ha a kicsi gyermek nyűgös vagy tényleg valami baja van ? És ha az iskolásgyermeknek,

Tavaszi kabátok, gyermekru- 
cipőit nagy vtilasxfél€lj>an 

Székely Jenő
Budapest/, IV. leér.. Vetőt! Sándor ucca 9 számaki elvégre mégis csak nyolcéves, nincsen kedve teríteni ? Vágj' egyáltalán nem elég ügyes az ilyen munkákhoz ? Fiúgyermekeket nálunk nagyon ritkán nevelnek úgy, hogy a házimunkában rendszeresen résztvegyen. Egy órai séta a gyermekekkel szintén be van állítva ebbe a munkarendbe. De ilyenkor egyúttal a másnapi bevásárlást is el kell intézni. Éz sem valami könnyű feladat, nem is szólva arról, hogy az üzletek környéke nem a legalkalmasabb sétahely a gver- I inekek számára.No, de ne keresgéljünk a kákán csomót. Jól tudjuk, hogy ahánv ház, annyi szokás, illetve ebben az esetben ahany ország, annyi szokás. Nem is a részleteken van itt a hangsúly. Hanem azon, hogy a rendszeres munka- és időbeosztás még a lehetetlent is lehetővé teszi. A modern élei tempója el sem képzelhető másként, minthogy az asszony, akire most súlyos feladatokat ró az élet, meg is tudjon felelni ennek a hivatásnak.De ezalatt nemcsak az értendő, hogy elvé- Íezzen minden robotmunkát, amit el kell végeznie, lanem az is, hogy lelkét, kedélyét, egészségét és külsejét frissen, üdén megtartsa. Szórakozzék, amennyire csak ideje és pénztárcája megengedi. Művelje magát s vegyen részt serdülő gyermekei örömeiben. Ne rabszolgája legyen a házának, hanem jó szelleme, mert csak így van értelme és értéke a munkájának.

Emilé Gaboriau híres regénye:
A bűn forgatagábanÁra bérmentve az összeg előzetes beküldése mellett 1 pengő 10 fillér. Megrendelhető: Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 12

Előfizetőinknek és olvasóinknak megkUldJUK 
részletfizetésre az itt felsorolt müvek bérmelyikéi
Tolnai Vlláglexlkonát............... 18 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten 40, vidéken pedig 42 P-ért, bérm. | havi
Tointil Világtörténelmét..................20 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten és vidéken 30 pengőért bérmentve I •> nentfős
Tohuil: A világháború történetét 10 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten és vidéken 30 pengőért, bérmentve t * T J ~
A Műveltség lltjút...........................13 kötetben, ízléses kötésben, összesen Budapesten és vidéken 39 pengőért, bérmentve I rcszieirc

Azok, akiknek a fent felsorolt művekből már birtokukban van néhány kötet, a hiányzó köteteket megrendelhetik, még
pedig kötetenként, bérmentes szállítással, a következő áron : Tolnai Világlexikonn 2 pengő 40 fillér, Tolnai Világtörténelme 1 pengő 
80 fillér, Tolnai: A világháború története 3 pengő, A Műveltség Útja 3 pengő. Töredék kötetek megrendelésénél 5 kötetig csak az 
összeg előzetes beküldése mellett szállíthatjuk a szóbanforgó műveket. Ha Ö1 kötetnél többet rendel, részletre is megküldjük 
egyszerre a köteteket, ha kiadóhivatalunktól ilyen célra szolgáló megrendelőlapot kér.

Azok, akik a fenn ti páratlan alkalmat igénybe akarják venni, töltsék ki olvasható írással az alább közölt megrendelőlapot 
és küldjék be a Párisi Divat kiadóhivatalának (Budapest, VII. Dohány ucca 12). Akik a megrendelőlap kivágásával nem akarták 
megcsonkítani a lapot, másolják le szószeri nt az itt következő szöveget, vagy ha levelezőlapot írnak kiadóhivatalunknak, külön 
nyomtatott megrendelőlapot is kaphatnak. Akiknek már van részlet-folyószámlájuk, ezt a rendelülnpon külön Jelezzék. A könyvek 
leszállítása előtt mindennemű pénzküldemény mellőzendő. Egyszerre esak egy sorozatot szállítunk csakis önálló keresettel bíró és 
Magyarország területén lakó rendelőknek.

Itt tessék levágni és a k I u <1 ó h I v a t a I n a k beküldeni!

Megrendelőlap
(Azok számára, akik valamelyik műből a teljes sorozatot kívánják!)

Megrendelem
• Tolnai Világítom. 18 kötetét S W P óiban

• Tolnai Világtörténelme 20 kötetét..................36 arany P árban
* Tolnai t A világháború története 10 kötetét 30 arany P árban
* A Műveltség Útja 13 kötetét...........................39 arany P árban
egymásutánl, egyenlő havi kettő pengős részletfizetésre. Az első 
részletet a kötetek átvétele után törleszteni, azután pedig min
den hónapban a vállalat pénztáránál levonás nélkül fizetem. A 
teljes letörlesztésig a sorozat tulajdonjogát a vállalat fenntartja. 
Már egy részlet, be nem tartása esetén a hátralék teljes össze
gében esedékessé válik. Az esedékes és lejárt részleteket a cég
nek jogában áll költségemre póstai megbízással bevenni. Per 
esetén alávetem magam a budapesti közp. kir. Járásbíróság

• A nem kívánt sorok és rovatok törlendők !

hatáskörének és kizárólagos illetékességének. Ezen megrendelés 
vissza nem vonható. de ennek elfogadását Önök fenntartják 
maguknak. Szóbeli, Illetve u rendelöhipon kívül tett írásbeli 
megállapodások érvénytelenek. Lakcím változást köteles va
gyok bejelenteni.

Keit,................................193..........................  hó............. nap.

aláírás

foglalkozás

pontos cím
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Syfcm) [K<n>wiHiA"»-
Most a már hideg almát a tálra rakjuk, a hézagokat keménvre- vert, édesített tejszínhabbal töltjük ki (a fenti mennyiséghez 

l/i liter tejszínt veszünk), végül rászórjuk a pörkölt mandolát.
Mandulás csemegeHozzávalók : 1 evőkanálnyivaj, 2 kávéscsészényi tejszín, ugyanannyi szirup, 3 csészényi porcukor, % csészényi zsemlyemorzsa és 10 deka inandola.A vajat tiszta, épmázú lábasban megolvasztjuk, aztán először a tejszínt, utána a szirupot s a porcukrot adjuk hozzá. Az egészet addig főzzük, míg a hideg vízbe adott pár csöppecskc megkeményedik. Ekkor beletesszük a lehántott és durvára tört vagy vagdalt mandolát, a zsemlyemorzsát, aztán az egészet még azon forrón tepsibe öntjük, késsel elsimítjuk, a derelyemetszővel kockákra osztjuk s ha kihűlt és meg-A svédeknél a reggelizóaszhilt mindég ünnepélyesen terítik meg kéményedéit, eltördeljük.

Alruubegy tejszínhabbalKörülbelül 2 kiló alma szükséges ahhoz, hogy egy szép, magas ..hegyet” rakhassunk össze. Az álmát, melynek nem szabad túlságosan savanyúnak lenni, meghámozzuk s magházát óvatosan kiszedjük. % kiló cukorból, 1 és % liter vízből szirupot főzünk, még pedig olyan nagyságú edénybe, hogy a belerakott almát a szirup jól elfedje. Ebben a szirupban puhára főzzük az almát, de ügyeljünk, hogy egészben maradjon. Ha puha, lyukas kanállal kiszedjük, kihűtjük, aztán szépen tálra rendezzük. Miközben az alma hűl, 10 deka szép nagyszemű mandolát lehántunk, vastagon felmetélünk s száraz tepsibe téve, sütőben barnára pörkölünk.
Alma hegy tejszínhabbalVehetünk olyan papírtokocskákat is, amilyenekbe a finom cukorkákat rakják s a forró tömeget ezekbe öntjük.

Legújabb divatú fürdőcipők, fürdősapkák 
gyári árban kaphatók |ú|A«|f||» fkÁllAC Slp U 10 <aZ udvarban)- Tel-: 
gumiárúk gyári lerakatánál FI Öli KU> UCllCS 39 --(> -53. Eladás kicsinyben is
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Leveshez való finom pmkliuyHozzávalók : 2 evőkanál vaj, 6 evőkanál liszt, 4 csészényi tej, 8 szem keserű mandola, 1 evőkanálnyi porcukor és 2 tojás.A vajból és a lisztből egész világos rántást csinálunk, melyet a tejjel óvatosan feleresztünk. Az egészet negyedóráig főzzük, aztán hozzáadjuk a megdarált mandolát, cukrot és az előzőleg elhabart 2 tojást. A lábast ismét tűzhöz tesszük s addig főzzük, inig a tömeg szép egyenletes és sűrű lesz. Ekkor hideg vízzel kiöblített puddingformába öntjük s ha kihűlt, kiborítjuk.Ha húsleveshez tálaljuk, akkor zöldpetrezselyemmel szórjuk meg, édes gyümölcslevesekhez vagdalt mandolával meghintve adjuk asztalhoz.
IlerinjipmidinfiHozzávalók : 2 sós hering, 1 kiló burgonya, 3 csészényi tej, 3 tojás, jó késhegynyi töröttbors, 1 evőkanálnyi vagdalt zöldpetrezselyem és annyi vaj, amennyivel a formát jól kikenhetjük.A heringet éjszakán át vízben áztatjuk, aztán megtisztítjuk, szálkáit is kiszedjük s feldaraboljuk. A burgonyát megfőzzük, meghámozzuk, karikákra vágjuk s egy réteget a vajjal kikent forma aljára rakunk. Erre egy réteg hering jön, ismét burgonya s ezt mindaddig ismételjük, míg a hozzávaló’ elfogyott. Felülre burgonva jöjjön. Most a tojást a tejjel elhabarjuk, beletesszük a borsot s a puddingra öntjük. A zöldpetrezselymet a tetejére szórjuk, sütőbe tesszük s körülbelül félóráig sütjük. Melegen tálaljuk s külön csészében olvasztott vajat adunk hozzá.

Óvakodjunk használt lapok olvasásátólFelhívjuk olvasónk figyelmét arra, hogy úgy a fővárosban, mint a vidéken egyesek régi, már kiolvasott lapokat — így Tolnai Világlapját, Délibábot, Párisi Divatot és más lapokat — árúsitanak. Mindenki saját érdekében cselekszik, ha ilyen régi, mások által is már olvasott lapok vételétől és olvasásától tartózkodik, mert nem tudhatja, hogy ezeket a lapokat nem olvasták-e olyanok, akik valamilyen fertőző betegségben szenvedtek. Az ilyen használt, régi lapok tudvalévőén ragályos betegségek bacillusainak milliárd- jaival lehetnek tele s így azoknak olvasása mindenki egészségére veszélyes.
ÚJ KENYÉRKERESET

Egy olyan irodalmi termék terjeszté
sére keresünk intelligens férfit, vagy 
nőt, mely a család minden tagjának 
szükséges. Kellő szorgalom mellett 
évekre szóló kenyeret talál, mert 
könnyen megkereshet 2—300 pen
gőt havonta. Az egyetlen kellék a 
szorgalom. A saját helységében is ma
radhat és éveken át talál ott munkát. 
Reflektánsok küldjék be ajánlatukat 
a kor, foglalkozás és eddigi működés 
pontos megjelölésével e lap kiadó
hivatalához „Újdonság** jelige alatt.

Pompás leányos arc
bőréért, mert Leton- 

szappant használ
Minden nő megszerezheti és meg
őrizheti magának egyszeri! módon 
a hamvas, fiatalos és bársonyos 

tapintású arcot

Szabálys
Mossa meg este gyöngéden a Leton- 

szappan krémszerü habjával arcbőrét. 
Hagyja rajta a habot néhány másodpercig. 
Ezután bőven öblítse le arcát meleg vízzel, 
utána közvetlenül hideg vízzel! Ha szüksé
gesnek találja, még egy leheletnyi krémet. 
Ennyi az egész! Reggelre kelve friss, üde, bár
sonyos arc fog a tükörből visszamosolyogni.

Ezt az eredményt kizárólag a Leton-szap- 
pannal érheti el, amelynek készítésénél tekintet
tel voltak az arcbőr különleges érzékenységére.

A leírt módon kezelve az arcot, már a 
következő napon meglepetéssel fogja ész
lelni, milyen pompás teintje van természe
tes úton, hosszabb használat után pedig 
nagyszerű arcbőrre tesz szert.

1 drb. Leton-szappan ára 96 fillér, érdekes 
használati utasítással. Ha valahol nem volna, 
forduljon a „Hunnia” gyógyszertárhoz,

Budapest, Erzsébet körút 56.
Vidékre 4 drb. vételnél utánvételes portó

mentes küldés.
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Mióta a háziítsszonyok hozzászoktak a háztar
tási gépek használatához, a nagyobb fogyasztás kö
vetkeztében azok olcsóbbak is lettek. így a polgári 
háztartások többé-kevúsbé megengedhetik maguk
nak egy kisebb fagylaltgép beszerzését s ezáltal a 
fagylaltnak házilag való készítése egyre szélesebb 
körökben terjed el. Különösen vidéken van ennek 
jelentősége, mert ott nincsenek jó cukrászüzemek, 
ahol bármikor lehet fagylaltot kapni. Viszont gyü
mölcs, tejszín s egyéb hozzávaló igen olcsón meg
szerezhető s így mindössze a cukor az, ami a leg
nagyobb kiadási tételt képezi. A fagy’alt tehát nem 
is olyan drága csemege, mint ahogy képzelik. Ha 
a gép jó minőségű, hosszú évekig eltart.

A fagylalt házilag való készítésénél a követke
zőkre kell ügyelni:

1. Mielőtt a fagylalt készítéséhez fognánk, meg 
kelj győződnünk arról, hogy a fagylaltgép minden 
tekintetben rendben van-e? A gép tartályát minden 
egyes használat előtt alaposan ki kell forrázni.

2. Mielőtt a jeget a vödörbe tesszük, megnéz
zük, hogy a tartály és a keverő jól van-e elhelyezve. 
Ekkor a tartályba beletesszük a megfagyasztandó 
keveréket, a fedőt jól ráillesztjük, végül rátesz- 
szük a keresztrudat, vagy a fedőlemezt s kipró
báljuk, hogy jól forog-e a fogantyú.

3. A jeget apró darabokra kell tördelni, hogy 
jó szorosan tudjuk a tartály köré rakni s hogy 
annak a külső falához teljesen odasimulhassanak 
a jégdarabok, minél kevesebb hézagot hagyva. 
Ha a jege'és kifogástalan, akkor a fagylalt na
gyon gyorsan elkészül. A jeget sóval rétegezve rak
juk a vödörbe (durván tört kősó, vagy marhasó a 
legjobb erre a célra), s minden 3 rész jéghez 
1 rész sót számítunk. A rétegezés úgy történik, hogy 
alulra és felülre jég jöjjön.

4. A fogantyút kezdetben lassan forgatjuk s 
csak ha a keverék sűrűsödni kezd, akkor dolgozunk 
egyre gyorsabban mindaddig, amíg -a nehéz forgás 
elárulja, hogy a fagylalt jó kemény. Nagyon ügye'- 
jiirrk arra, hogy a megolvadt sós viz levezetésére 
szolgáló lyuk állandóan szabadon legyen, mert kü- 

löiilxni a sós víz a fagylaltba szivárog. A kész fagy
laltot még egy-két órán át jég között tartjuk, mert 
így sokkal jobb, mint egészen frissen.

5. A fagy'altgépet használat után alaposan ki 
kell tisztítani, egyes alkatrészeit külön-külön jól 
meg kell szárítani .s szellős száraz helyre kell el 
rakni.

Most pedig itt következik néhány sokszor ki
próbált, kitűnő fagyla'trecept. Megjegyezzük, hogy

A vödörbe jó szorosan rakjuk a sóval rétegezett, apróra tört jeget



Párisi Divat

a tartályt sohasem szabad nagyon megtölteni. A 
keverék legfeljebb kétharmadát töltse meg a tar 
tálynak. Az itt következő receptek 2 literes űrtar- 
talrnü tartályhoz vannak számítva.

Vauiliafngylalt
Hozzávalók: 1 liter tejszín, 23 deka cukor és 

egy rúd vanília. Tejszín helyett tejet is vehetünk, 
vagy fél mennyiség tejszínt és ugyanannyi tejet.

A tejszín felét tiszta lábasba, vagy habüstbe 
tesszük s gőz fölött átmelegíljük, hozzáadjuk a cuk
rot és a vaníliát. Ha a tejszín majdnem forrásig 
átmelegedett » a cukor teljesen feloldódott benne, 
kivesszük a vaníliát s az egészet elvesszük a tüz.lől. 
Ha kihűlt, hozzáadjuk a tejszín másik felét, aztán 
megfagyasztjuk.

Égetettcukorfagylalt (Karamell
Hozzávalók: 1,X> liter tejszín, 23 deka cukor, 

vanília és i.A liter tej.

A cukor felét vaslábasban tűzhöz lesszük s 
folytonos keverés mellett addig hevítjük, míg meg
bámul. füstölni éis forrni kezd. Ekkor beleönljiik 
az ugyancsak forrásban lévő tejbe, egy pillanatig 
még a lűz fölött keverjük, aztán hideg helyre h-sz- 
sziik. Ha kihűlt, hozzáadjuk a cukornak erősen 
megvaniliázott másik felét, valamint a tejszínt s 
megfagyasztjuk.

Kávéfagylalt
Hozzávaló; 1 liter tejszín, 23 deka porcukor. 

12 deka nagyon jófajta, aromás, frissen pörkölt 
kávé, melyet gorombára kell darálni.

A kávét lábasba, vagy habüslbe tesszük, rá
öntjük a tejszín felét s körü’belül tíz percig hagy
juk ázni, puhulni. Ekkor tiszta batisztdarabon át 
szűrjük, jól kinyomjuk, hogy a kávé ereje a lej 
színben maradjon s hozzáadjuk a cukrot. Addig ke
verjük, míg a cukor teljesen feloldódott, végül 
pedig beleöntjük a tejszín másik felét. Ezután meg
fagyasztjuk.

Az első próbaNem túlzás, ha azt állítjuk, hogy az első próba dönti el a készülő ruha sorsát. Ilyenkor már a kiszabott részek össze vannak fércelve s ilyenkor tűnik ki, hogy a szabás körül nem történtek-e lényeges hibák. Az első próbát éppen azért a legnagyobb gondossággal kell végezni. Legelőször is arról kell meggyőződni, hogy a vállvarrások jól állanak-e ? Igen gyakori hiba, hogy a vállvarrások hátracsúsznak. Akkor aztán a kész ruha is mindég hátra fog csúszni, az elülső nyakkivágás is hátracsúszik s az egész ruha tönkre van téve. Ez igen gyakori hibája a másodrangú szabónőknek. Éppen a vállvarrások kellő elhelyezése szempontjából igen fontos, hogy az, aki a ruhát próbálja, egyenesen álljon. Erre a szabónőnek állandóan figyelni kell. Ila a vállvarrások kifogástalanul feküsznek, akkor

a hátsó nyakkivágást kell alaposan szemügyre venni, nehogy túlnagy vagy bő legyen az. ügy a vállvarrások, mint a nyakkivágás kiigazítása annyira fontos, hogy azt képben is bemutatjuk olvasóinknak.A kipróbálás második lényeges pontja az oldalvarrások jó vonala. Ettől függ az, hogy a kész ruha szűk lesz-e vagy bő ? Különösen a mellvonalban kell a szövet fekvését megfigyelni, mert ha szűk, bevág a hónalj alatt s nemcsak csúnya, de szinte elviselhetetlenül kényelmetlen lesz a ruha. Ugyancsak nem szabad a kelleténél jobban megfeszülni a ruhának a csípő körül. A leg-több erős hölgy azt hiszi, hogy a szűk ruha karcsúbbá teszi. Pedig éppen megfordítva áll a dolog. A szűk ruha sokkal jobban kiemeli a túlságos gömbölydedséget, mint a kényelmes, jól szabott, de lazán kifekvő ruhadarab. Ezt már egyszer említettük e cikksorozatban, de — úgy hisszük, — néni árt ismételten hangsúlyozni.
Modern szépségápolásAmióta a történelem nőt ismer, azóta ismeretes a nőnek az a törekvése, hogy testének tökéletességeit mennél jobban feltüntesse és esetleges fogyatékosságait lehetően leplezze. Minden kérdésre ad választ és minden kozmetikai ügyben hasznos útbaigazítást és tanácsot ad ez a két kötetből álló kis kézikönyv.
Nélkülözhetetlen minden nőnek!Mindkét kötet ára az összeg előzetes beküldése mellett bérmentes küldéssel 1 pengő 60 fillér. Miután az utánvétcles küldés költsége 75 fillér, utánvéttel nem szállítjuk. Megrendelhető: a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest. VII, Dohány ucca 12 szám alatt.
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A vállvarrús hibátlan elhelyezése A rosszul elhelyezett, hátraesú- szolt vállvarrásA próbánál a hibákat úgy igazítjuk ki, hogy a férceit varrást kibontjuk s gombostűkkel tűzzük meg a testre igazitolt ruha kibontott varrását. Nagyon sok szabónő dolgozik úgy, hogy csak az egyik oldalt igazítja ki, aztán a másik oldalt kézben igazítja a próbánál kitűzött rész után. Ez szabály szerint helyes is. Csakhogy sok olyan testalkat van, ahol a jobb és baloldal különbözik egymástól. Ezt a jószemű szabónő azonnal észreveszi. Ha az ilyen egyenlőtlen alaknál csak az egyik oldal van kipróbálva s a másik oldal a kipróbált oldal szerint van megigazítva, megesik, hogy a második próbánál, amikor az egyes részek már géppel vannak összevarrva, az egész ruhát széjjel kell szedni, annyira húz vagy lötyög mindenfelé. A jó szabónőnek, ha tökéletesen akar dolgozni, nemcsak pontosan az alak után kell igazodnia, hanem apróbb aránytalanságokat el is kell tüntetnie. Éppen itt nyilvánulhat meg a legnagyobb ügyesség. A legnagyobb, illetve legszembeötlőbb aránytalanság az, ha a mellbőség és csipőbőség között nagy az eltérés. Ez adja meg az egész alak jó vágj' rossz vonalát. Ha a mell erősebb, mint a csípő, akkor a ruha mellbőségét nyugodtan lehet jó kényelmesre szabni. Ha a csípő nagyon erős, akkor a mellbőség valamivel több lehet a kelleténél, mert azt mindenképpen el kell kerülni, hogy a csípők aránytalan szélessége nagyon szembeötlő legyen. Persze, túlságosan bőnek nem szabad a ruhának lenni, mert az aztán teljesen kihozza az alakot a formájából. Ezért az aránytalan
Kis siakácskönyvEbben a könyvben 144 olyan receptet közlünk, amelyeket híres, jó háziasszonyok százszorosán kipróbáltak. Terjedelme 64 oldal. A főzés művészete abban áll, hogy olcsón, kevés időpazarlással is jó, tápláló ételeket adjon, ezt a tudást sajátíthatja el ebből a kis szakácskönyvből. Ara bérmentve 90 fillér. Megrendelhető: a Párisi Divat kiadóhivatalában, Budapest, VII. kerület, Dohány ucca 12 szám 

alakú hölgyek jól teszik, ha a fazón megválasztásánál legelsősorban alakjuk sajátosságaira vannak tekintettel.A váll- és oldalvarrások kiigazítása után a szoknyának a derékhoz való varrására kerül a sor. A mell domborúsága hozza magával, hogy a szoknyarész varrásának a vonala elől, középen könnyen felfelé hajlik. A próbánál tehát erre kell a legnagyobb súlyt helyezni. Ha a szoknya már jól fel van tűzve a derékra, akkor a varrás vonalának tökéletességét legjobban úgy ellenőrizhetjük, ha profilban a tükör elé állunk, nagyon lassan fordulunk. E mozdulat közben a varrás ferde volta rögtön szembetűnik. A jó szabónő nemcsak az alakon figyeli a ruhát, hanem az alakot a tükör elé állítja s így figyeli meg a tükörképet, így a hibát sokkal hamarabb észre lehet venni.A derék és szoknya összevarrásának a hibái nemcsak övvonalban mutatkoznak meg, hanem az egész szoknya esésé, alsó szélének szép, egyenletes volta is ettől függ. Akár egyenes, akár berakott, akár pedig harangszabású szoknyáról van szó s akár hosszú, akár kurta a szoknya, nem állhat jól, ha hibás vonalban van a derékhoz erősítve.r □ ci—

A derék- és a szoknyarész hibátlan összevarrása A rosszul odafoglalI szoknya



Divat

Anyu, bubi már tótágast all. Most következik apu

A szobában való tornázás csak akkor egészséges, ha a gyakorlatokat nyitott ablak mellett végezzük, mert tornázás közben a tüdő igen erős munkát fejt ki s föltétien szüksége van a friss levegőre. Nyáron azonban nem elégíti ki a szobalevegő a felfrissülésre vágyó, tornázó embereket. Kettős élvezet ilyenkor a gyakorlatok végzése, mert a szabad természet és a friss levegő óriási módon fokozzák azt a jó érzést, amit a tornázás különben is felidéz a szervezetben.Igaz, hogy a mai viszonyok között nem mindenki engedheti meg magának azt, hogy családostól nyaralóhelyen töltse a meleg hónapokat, de szerencsére a nagyvárosok közvetlen környéke elég módot nyújt arra, hogy ha naponta nem" is, de legalább hetenként egyszer-ketszer pár órát a szabadban lehessen tölteni. Az egyre szaporodó strandfürdők homokja — erdő, mező híján — szintén igen jó terep a szabadban való tornázáshoz. Itt aztán igazán játékszámba megy még a legnehezebb gyakorlat is, mert a szabadban való mozgás, fürdés, napozás és a rendszerint nagy társaság hozzájárul ahhoz, hogy köny- nyűvé váljék a különben fárasztó gyakorlatozás. 

51A gyakorlott tornász ügyel arra is, hogy túl ne erőltesse magát. Általában minden rendszeresen űzött sportnál legelsősorban azt kell szem előtt tartani, hogy hasznára, ne pedig kárára váljék a szervezetnek, már pedig a túlzás, a kimerülés senkinek sem használ.A szabadban való tornázásnál tehát ügyelni kell arra, hogy a gyakorlatokat lehetőleg árnyékos helyen végezzük. Általános szabály az, hogy nagy melegben, tehát a déli órákban, nem szabad a szervezetet nagyon igénybevenni. A tornázás legjobb ideje a kora délelőtti pár óra s este, naplemente után is lehet tornázni. Akinek mód- jáDan van az egész napot szabadban tölteni, az úgy ossza be idejét, hogy rlélelőtt 11 órától délután 5 óráig pihenjen. Ezt a jó beosztást egyébként a túristák is követik. Úgy osztják be túrájukat, hogy kora reggel és délelőtt menetelnek, a déli és kora délutáni órákban pihennek s késő délután ismét menetelés következik.Akinek a tornázásban nagy gyakorlata van s szervezete megszokta a legkülönbözőbb testtartásokat, az a szabadban akár a feje tetejére is állhat. Ezt a szó szoros értelmében meg lehet tenni. Nagy mulatság a gyermekeknek, mikor anyu, meg apu tótágast állanak s a hajlékony gyermektestnek igazán semmi nehézséget nem okoz e kissé szokatlan póz utánzása.A tótágas után versenyfutás következhetik, aztán néhány cigánykereket is lehet vetni.Aki víz mellett van s úszik, annak majdnem minden más tornagyakorlat szinte fölöslegessé válik. Az úszás önmagábanvéve oly tökéletesen megdolgoztatja a szervezet minden porcikáját, hogy semmiféle más gyakorlatra nincsen szükség. Azonkívül a nyári napokon a vízben való lubickolás oly kellemes, hogy szinte észrevétlenül dolgozza le mindenki a köteles adag sportolását.Az úszás egyike a legegészségesebb sportoknak. Különösen hölgyeknek nagyon ajánlatos, mert nagyszerűen szolgálja a test arányosítását. A lábizmokat erősíti, megakadályozza a háj



Púri^l Divatlerakódást s biztosítja a csípők karcsúságát is. Serdülő gyermeknél is kitűnő szolgálatot tesz az úszás, mert a tüdőt nagyszerűen fejleszti. A kar mozdulatai a mellkast erősítik, domborítják. Csak óvni kell a gyermeket attól, hogy nagyon kifáradjon. Ha úszás közben fejfájást kap a gyermek, akkor azonnal pihennie kell. Ez ugyan minden sportnál fontos, de az úszásnál annyival fontosabb, mert itt nemcsak a testmozgásnak lehet káros visszahatása, hanem esetleg a hideg víznek is. Vérszegény gyermekek még a legmelegebb nyáron is rosszúl tűrik néha a hideg vizet s ezért amint összeborzongnak. 

vagy ajkuk megkékül, azonnal el kell hagyniok a hideg vizet.A strandolással együtt jár a napozás. Pár év előtt, amikor a napfürdők divatba jöttek, a szertelenségig túlozták ezt. Ma már mindenki tudja, hogy a napfürdőzést óvatosan kell végezni. Ideges emberek nem bírják az erős napot, ezért ne is próbálkozzanak vele. Aki nagyon ambicionálja a lesülést, az fokozatosan szokjék a naphoz. Eleinte csak 5—5 percig maradjon a napon s ezt az időtartamot lassanként fokozza. Amint a legkisebb rosszullét (fejfájás, hányinger, szédülés) lép fel, azonnal be kell szüntetni a napozást.

Júniusban minden csak lélig-meddig gondozott 
kert valóságos tengere a virágoknak. Ilyenkor már 
majdnem minden nyári virág teljes pompájában 
nyílik, a rózsák ixJdító illata szinte kábítja az em
bert s ritkán van még olyan nagy bőség, hogy a 
növények eltikkadnának a szárazságtól. Ilyenkor a 
kert gondozása, cserepes növények ápolása való
ságos gyönyörűség. A természet igazán pazar kézzel 
jutalmazza azoknak a fáradságát, akik szfvvel- 
lélekkel gondozzák virágjaikat. Az öntözés bőséges 
kell hogy legyen, a gyomlálásl szünet nélkül kell 
végezni s most már meglehetősen sok munkát ad az 
elvirult szirmok, sárgult levelek leszedegelése is. 
Ez nagyon fontos, mert pár szál fonnyadt szirom, 
lekonyuló, sárga levél képes tönkre tenni akár
milyen nagy virágágynak a hatását, s a gondozat- 
lanság jellegét adja a kertnek. Még fokozottabb 
mértekben áll ez a szobanövényekre s a cserepes
virágokra. Ez utóbbiakat különösen kell óvni a ki
száradástól.

Az utóbbi években a modern kertépítők újra 
divatba hozták a mesterséges sziklacsoportokat, 
melyek változatosságot hoznak a kertbe Ettől elte
kintve lehetővé teszik olyan növényeknek a tenyész
tését, melyek kizárólag sziklás talajon élnek meg. 
Ezek a növények nagyon szépek aránylag nem sok 
ápo'ást igényelnek s ha jól meggyökeresedtek. 

évről-évre kihajtanak. Mindössze annyi a dolgunk 
velük, hogy megöntözzük s esős idő után a csigákat 
kiszedjük a levelek közül.

Idejegyezzük néhány hálás sziklauövény nevét. 
Allyssum saxatile, As.er alpinus, Doronicum, Draha, 
Erica carnea, • beris sempervivens, Vcronica, 
Krokus.

Júniusban egyébként még az a feladat is vár 
reánk, hogy a magasra nőtt bokrokat, virágokat 
megkötözzük, illetve karókkal lássuk el azokat. A 
két éven át nyíló, másodéves virágzásukon túllévő 
virágokat kiszedjük a földiái).

A virágnak is vau lelke
Egyik hűséges olvasónk írja nekünk, hogy 

nagy öröme telik a „Szeresd a virágot" cikksoro
zatban, csak azt szeretné, ha nemcsak a virágok 
egyes fajtáit s azoknak ápolását Ismertetnénk, 
hanem megtanítanánk a nőket arra is, hogy tiszta 
szívlail szeressék és ápolják a virágaikat. Nem elég 
az, ha megvásárolják a virágot, hanem lankadatlan 
buzgalommal kel) hogy gondozzák azt, mert hiszen 
a virágnak is van lelke. Megérzi a gyöngéd kezek 
szeretetteljes munkáját s búsásan meghálálja min 
den gondozó kéz szorgoskodását.

Bizony, úgy van, a virágnak is van lelke. De az 
olvasónk, aki a nagyon kedves levelet írta nekünk.
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— hivatásos kertész lévén
— hogy a fe’nőttek nem 

korholó tanításokat. (Még a
rajonganak ezért.) Mi tehát úgy 
i tanítvány észre se vegye, hogy 

Mi nem a virággondozás nehézségeit

maga is tapasztalhatta 
maga és egész családja, 
nagyon szerelik a 
gyermekek sem i 
tanítunk, hogy a 
leckéi kap.
mutatjuk meg, nem kötelességnek, hanem gyönyö
rűségnek tüntetjük a munkát, mely a virágápolással 
jár, kedvet csinálunk mindenkinek ahhoz, hogy 
otthonát virággal tegye barátságossá s bízunk 
benne, hogy ez az az út, mélyen minden nő szívé
hez közel visszük a természet legbájosabb ajándé
kait, a virágot.

Aki csak egyetlenegyszer látta a földet meg
hasadni a magaültette mag nyomán, aki csak egyet
lenegyszer látta kikelni a finom, gyönge levélkéket, 
egyszer ültette el az apró palántákat, csak egyszer 
is látta szárba szökkenni, bimbóba pattanni, vi
rágba borulni azt a csöppnyi palántát, az — úgy 
hisszük — soha többé nem fogja a növényeit el
hanyagolni. Nincs is annál izgalmasabb öröm, 
mint miikor az első levél kibújik a földből, vagy 
felhasad egy bimbó. Aki ezt végigé’i, annak nem 
kel] többé külön magyarázni, hogy a virágnak is 
van lelke. Annak fájni fog minden elszáradt, elha
nyagolt levél s nemcsak a saját növényeit fogja 
gondozni, hanem a környezetében is mindenkit 
meg fog tanítani arra, hogy a virágot mint eleven 
lényt tekintse, kímélje, gondozza, örüljön neki.

Az utóbbi években örvendetes módon l'ellen- 
dü’t nálunk a virágkultusz. Ebben nagy érdeme 
van a VIBUMÁmak (Virágos Budapest, Virágos 
Magyarország), mely’ egyesületnek valóban nemes 
célja a virágok megkedveltetése. A nagyvárosok 
erkélyei, ablakai, a kisvárosok, faluk kertjei évröl-

i

NYARALÓ
A SVÁBHEGY álján (Mártonhegyi út 38), 3000 négyszögöl gyümölcsös, négy szoba és mellékhelyiségek teljes komforttal, villamostól6 perc, autóbusztól 10 perc, bútorozva, vagy esetleg bútor nélkül kívánatra egész évre is kiadó

Kenyérkereseti 
lehetőség!

Már 2 hetes tanfolyamon megtanul
hat függöny-, terítöösszeállítást, fe
hérnemű- és pizsamakészítést, divat
horgolásokat. mindenféle kézimunkát. Elsőrangú módszer. Napi 4 óra oktatás. Kéthetes kurzus ára 15 pengő, Vidékieknek levélben! oktatás.

Lakásművészeti kézimunkaszalón

Dr. Lénárt
Vili., Baross ucca 45,

A sziklafal tövében gyönyörűen fejlődik a krnkus 
évre pazarabb virágpompával örvendeztetik meg 
a szemlélőt s ebben elvitázhatatlan érdeme van a 
VIBUMÁ-naik.

Alig 'ehet idegnyugtatóbb, lelket üdítőbb mun
kál elképzelni, mint amilyen a virágápolás. Erre 
az üdülésre a nagyvárosi embernek sokszorosan 
szüksége van s ha másért nem, már csak ezért is 
meg kellene kísérelnie mindenkinek, hogy néhány 
virágcserépnyi kertet varázsoljon városi lakásaiba

ntTejésRózsa
olyan lesz az arca 3 perc alattEgyszerűen néhány cseppet a paszterizált Leton-atctejből szétsímít arcbőrén. Erre helyezi a megszokott púdert és azonnal síma és hamvas lesz az arca, mint a tej és rózsa. A fonnyadt arcbőr életet kap, a fénylő orr, homlok matt lesz, az arcbőr hibái eltűnnek, nem izzad az arc, a szeplőket eltakarja.Teljesen ártalmatlan. Minden arcbőr részére alkalmas. Hatása tartós, mert a Leto- nos arcra helyezett púder egész nap, vagy egész éjjel folyamán nem pereg le az arcról. A Letonos arcra helyezett púder teljesen láthatatlan.Egy üveg Leton-arctej, mely hosszú ideig eltart, 2 pengő 40 fillér.Kapható gyógy tárakban, drogériákban és illatszertárakban. Ha valahol nem volna, úgy forduljon a Hunnia laboratóriumhoz, VII, Erzsébet körút 56.
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„özvegy asszony.Ha nem kerül nagy lemondásába, okosabb, ha nem ír az illetőnek. Bármilyen tartózkodó hangon kezdődik is az ilyen levelezés, idővel mégis csak intímebbé válik s sohasem lehet tudni, , milyen következményekkel járhat ez. Megismerkedhetik egy magához való polgáremberrel, aki szívesen venné feleségül s az előkelő úrral folytatott levelezés lehet a házasság akadálya, özvegy asszony nem játszhatja el a jövőjét ilyen semmiségért. A tartózkodás egyébként is ajánlatos, mert a rossz nyelveknek nem jó tápot adni. Ki tudja, mikor és hol kerülhetnének a levelei avatatlan kezekbe.
fí. Károlyné.” 

„özvegy asszony.Úgy gondolom, hogy nem sok értelme volna ennek a levelezésnek. Talán csak önmagát áltatja, mikor úgy állítja be a dolgot, hogy a házasság ki van zárva s titkon ebbe reménykedik. Ha így van és a férfit nagyon szereti, írhat neki pár sort, minden intimitás nélkül. De ha komoly érzelmekről nincsen szó, akkor okosabban teszi, ha nem ír.
Vilma asszony."

„Anyai gondok.Leányuk követelése szinte példa nélkül áll, hiszen önök igazán mindent megtesznek, amit csak tehetnek. Magukhoz vennék a vejüket, aki egyébként nem is rokonszenves, csak azért, hogy gyermekük boldog legyen. De neki ez nem elég. Többet akar. És ez a „több” az önök nyugalmába, életlehetőségébe kerülne. Hát ennyivel igazán egy szülő sem tartozik a gyermekének. S az anvának itt igazán nem lehet más kötelessége, mint szép szóval, vagy ha kell, eréllyel felvilágosítani a leányt, hogy követelése tönkretenné szüleit s ha igényeit nem redukálja, nem egyeznek bele a házasságba.
Egy másik anya." 

„Anyai gondok.Ez a semmiképpen sem előnyös házasság igazán nem éri meg azt, hogy a szülők olyan áldozatokat hozzanak érte, melyet egész életükön át nyögnének. Tessék értésére adni a túlkövetelő, szívtelen gyermeknek, hogy a házasságnak nem állnak útjába, de várjon addig, míg a vőlegénynek annyi jövedelme lesz, hogy családot alapíthat. Ha'azt látja, hogy másként nem boldogul, talán rövid idő múlva kapva kap az önök ajánlatán s elfogadja a felajánlott otthont.
Mérnökné."

„Iparművésznél.Huszonnyolc éves és nagyon okosan gondolja, hogy ebben a korban nem helyénvaló az olyan kilátástalan lekötöttség, melyben most él. Ha valóban úgy érzi, hogy meg tudná más férfi mellett is találni a boldogságát, akkor a mielőbbi szakítást ajánlom. Talán ha az illető úrnak kiadja az útját s ő ráeszmél arra, hogy a szakítási szándéka egészen komoly, inkább mégbarátkozik azzal a gondolattal, hogy a felesége is dolgozzék, mint azzal, hogy elveszítse kegyedet.
Fehér Viola"

IJjabh kérdések„Húszéves leányomnak udvarol egy fiatalember, akit mi nagyon szívesen látunk házunknál, de tudjuk, hogy a házasság leghamarabb két év múlva történhetik meg. A fiatalember most azt akarja, hogy a leányom az ő szüleihez is állandóan járjon, amit mi nem tartunk illendőnek, mert még a nyilvános eljegyzés nem történt meg s nem szeretnénk, ha leányomat tolakodónak tartanák. Arról még sohasem esett szó, hogy mi szülők is érintkezést kezdjünk a férfi szüleivel. Mi a véleményük kedves olvasótársnőimnek ? Tegyen-e a leányom látogatást a fiatalember szüleinél vagy hárítsa el magától finoman a közvetett meghívást ?
Tájékozatlan anya.”„Nagyon jóhiszemű leány vagyok s családomban sohasem láttam magám előtt alattomosságot s rosszindulatot. Most az élet arra kényszerít, hogy kilépjek a család szűk köréből s magam keressem kenyeremet. Egy nagy irodában dolgozom, hol számos kollégám és kolléganőm van. Én eleinte mindegyikhez kedves és őszinte voltam. De nemsokára rémülten tapasztaltam, hogy őszinteségemmel a legrútabb módon visszaéltek. Most nem tudom, hogyan zárkózhatnék el a további éreintkezés elől, mert igazán elkeserítenek a különböző intrikák és alattomosságok. Ma a legtöbb nő házonkívül dolgozik s én kérve-kérem olvasótársnőimet, közöljék velem, milyen magatartást tanúsítsak kollégáimmal szemben, hogy sem meg ne bántsam őket, sem pedig bizalmas érintkezést ne kelljen velük fen- tartanom. Hivatalnoklány.”„Kedves asszonyok, írják meg minél többen véleményüket a következő esetről. Huszonöt év előtt mentem férjhez, de őszintén megmondtam férjemnek, hogy mást szeretek s csak szüleim rábeszélésére mondtam neki igent. Mindössze tizenhat éves voltam s férjem azt remélte, hogy ideálomat, lévén csak gyermekszerelemről szó, hamarosan el fogom felejteni. Reménye részben be is vált, mert ha ideálomat — ki időközben külföldre került — nem is felejtettem el teljesen, nyugodt, harmonikus házaséletet éltünk. Most, huszonöt év után, mindössze negyvenéves vagyok s az évek folyamán állandóan éreztem, hogy valami hiányzik az életemből, valami, amit hitem szerint első ideálom tudott volna csak megadni nekem. No és most ez a gyermekkori ideál messzi földről jelentkezik. Levelet kaptam tőle, melyben azt írja, hogy nem alapított családot, mert minden gondolata még mindig én vagyok s azt kérdi tőlem, hogy ha visszatérne, hajlandó volnék-e elválni férjemtől s hozzá mennék-e feleségül. Megjegyzem még azt is, hogy nincsen gyermekem. Megérthetik, kedves asszonytársaim, hogy mennyire megzavart ez a váratlan fordulat s talán nem is csodálkoznak rajta, ha teljesen tanácstalan vagyok. Nagy érdeklődéssel várom véleményüket, mert nincs senkim, akihez bizalommal fordulhatnék s egyedül nem merek határozni.

Furcsa az élet.”



öaPárisi Díváiaszoriui inknruló^okL,=*Az örök problémaAz örök probléma a nő számára : Meghódí- dani és megtartani a férfit, akit szeret. Száz és száz formában küzdenek ezért a nők s ha száz kísérlet nem sikerüli, megpróbálkoznak a százegyedikkel. A harcot sohasem adják fel. Ez nem is baj, mert sok nő lett azáltal kiválóbb, értékesebb, hogy méltóvá igyekezett lenni a nálánál értékesebb férfihoz. Mindaddig, míg ez a küzdelem nemes eszközökhöz folyamodik, csak nyereséget jelent a nő szántára, függetlenül attól, hogy elérte általa a kitűzött célt vagy nem.Sajnos azonban, hogy a legtöbb hölgy külsőségekben látja nálánál szerencsésebb asszonytársának siekereit. A kozmetikának és a toilettek- nek olyan fontosságot tulajdonít, mely minden lelki tulajdonságot háttérbe szorít. Mi nem akarjuk lekicsinyelni ezeknek a külső eszközöknek a jelentőségét. Hiszen mi magunk vagyunk szószólói annak az elvnek, hogy az asz- szonynak szinte kötelessége olyan szépnek lenni, amilyen csak lehet. De a lélek szépsége legalább is olyan fontos, mint a test ápoltsága.Rengeteg levél érkezik hozzánk, melyben fiatal leányok és érett asszonyok egyaránt ezzel a problémával foglalkoznak. Sok fiatal leány panaszolja, hogy a jelenlegi viszonyok között nem tud vőlegényével házasságra lépni s várniok kell jobb időkre. Ez nem volna baj — írja majdnem mindegyik leány, — csak üzenjük meg neki, mit kell tennie, hogy a hosszú idő alatt vőlegénye szerelmét megtarthassa. Mindegyik attól fél, hogy a várakozás kifárasztja, kiábrándítja a vőlegényt s ő, feláldozva fiatal éveit, mégis csak szakítással lesz kénytelen befejezni a hosszú mátkaságot.Mit feleljünk ennek a sok, valóban nehéz helyzetben lévő fiatal leánynak ? Hiszen az, hogy a vőlegény kitart-e mellettük vagy nem, annyi mindentől függ, hogy azt kiszámítani lehetetlen. Függ mindenekelőtt a férfi jellemétől. Komoly, megbízható férfi beváltja adott szavát még akkor is, ha időközben lehiggadt; a nagy, heves szerelem. Azután sok függ az évek alatt esetleg megváltozott anyagi viszonyoktól. Ha a családalapítás lehetetlenné vált a férfi számára, akkor itt csak egy segíthet és pedig az, hogy a nő vállalja az anyagi nehézségeket, a nélkülözést vagy maga is munkához lát. De ennek a keresztülvitele sokkal nehezebb, mint a vállalása. Ezért a nőnek önmagával kell legelsősorban tisztába jönnie. Akinek nincs elég lelkiereje mindenről lemondani, ami az életet széppé és könnyűvé teszi, az okosabban cselekszik, ha nem is vállalja azt, mert az ilyen házasságnak így sem lehet jó vége.De nem is ez itt a főkérdés. Hanem az, hogy miként viselkedjék a leány a várakozás ideje alatt, hogy a nagyon rettegett kiábrándulás be ne következzék. Hát. itt bizony nagyon nagyon sok okosságra és alkalmazkodási képességre van szükség. Igyekezzék mindenekelőtt alaposan megismerni a férfit. Figyelje meg, hogy milyen tulajdonságai vannak a szemében rokonszenves nőknek. Beszéljen vele sokszor jövendő közös életükről, hallgassa meg, hogyan óhajtja életüket berendezni s igyekezzék olyanná
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C4válni, amilyennek a férfi az ő ideális élettársát elképzeli. Ez ne legyen majomszerű utánzása egy-egy más nőnek vagy ne legyen meggondolatlan elhatározás, hanem igazi, komoly belső alkalmazkodniakarás. Bármi legyen is a házasságkötés akadálya, a leány igyekezzék a válságos időkben lelkitámasza lenni a férfinak s óvakodjék attól, hogy szemrehányásaival megnehezítse amúgy is nehéz helyzetét s megbántsa önérzetét. Ezt már saját érdekében sem szabad megtennie, mert ezzel megbénítja a férfi energiáját s nehezebben tud megküzdeni az élet nehézségeivel.Végeredményében tehát a szeretet és mély együttérzés az, amivel a férfit magához kötheti. Persze, a fiatalságnak is megvannak a maga jogai. A komoly életfeladatok nem zárják ki a derűt, a jó kedélyt, a szórakozást, amennyire ezt az anyagiak megengedik. A kellemes, fesztelen érintkezés hozzájárul az idő gyors múlásához s egyszer mégis csak elérkezik az az idő, amikor valóra válliatik a szép álom.Vannak persze esetek, amikor a házasság halasztására nincsen valóban komoly ok, hanem a férfi csak ürügyet keres arra, hogy adott szavát minél későbben vagy egyáltalán ne kelljen beváltania. Az ilyen férfi nem érdemes arra, hogy küzdjön érte a nő. De ettől eltekintve, a kierőszakolt házasságon nincs áldás. Bármilyen keserves a szakítás, még mindég könnyebben viselhető el, mint a gyötrelmes házasság, mely előbb- utóbb így is csak válással végződhetik.A leányok helyzeténél sokkal nehezebb azok nak az asszonyoknak helyzete, akiknek végig kell élni, hogy férjük, gyermekeik apja, kerüli otthonát s más nő közelében véli azt feltalálni, amit a feleség, az otthon adhat neki. Egyszerűbben kifejezve ez azt jelenti, hogy a férjet más asszony „hódítja” el a feleségtől. A feleség persze kétségbeesik, követelőzik, jeleneteket csinál. Jogokra hivatkozik és bestiának nevezi a másik nőt, aki családos embert csábít el. És megindul a nagy harc a férj visszahódításáért, ami bizony nagyon-nagyon nehéz feladat. Annyi tűrnitudás ken hozzá, amennyivel csak nagyon kevés asz- szony rendelkezik, pedig itt alig van más orvosság, mint a türelem. Ezer és ezer példa van arra, hogy a házonkívüli kaland csak ideig-óráig köti le a férfit s a végén mégis csak visszatér feleségéhez, föltéve, hogy az asszony a nehéz időket méltósággal viselte, el. Ha nem igyekezett büntetni a férfit. Ha az otthonában nem változott semmi s az asszony mindég hű és türelmes feleségnek bizonyult. Mert ellenkező esetben a férfi megtalálja önigazolását feleségének viselkedésében. S ez a legrosszabb, mert akkor végleg eltávolodnak egymástól a házasfelek.Ahol a férfi egyébként is léha, megbízhatatlan, haszontalan ember, ott az asszony okosan teszi, ha elválik. De persze csak akkor/ha gyermekek nincsenek s az asszony anyagilag független. Sajnos, ez utóbbi meglehetősen ritka eset.Érdekes házassági botrány volt nemrégiben Amerikában, ahol a nő jogait a törvény a legmesszebbmenő módon védi. Egy kis körben az asszonyok azt vették észre, hogy mindannyiok férjét égy és ugyanazon nő hódította el. A démon egy művésznő volt, akit a cserbenhagyott asszo-
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Párisi Díváitiyok együttesen bepöröltek a családi élet szentsége ellen elkövetett vétségért. A bíróság le is tárgyalta a pert, természetesen óriási érdeklődés mellett. Még természetesebb, hogy a szép vádlottnő mindent tagadott. Ő nem csábított el senkit szándékosan. Nála —• mondotta — egyszerűen jól érzik magukat a férfiak s ő erről nem tehet, ö soha, egyetlen férfit sem tüntetett ki a többiék fölött, soha senkit egyedül nem fogadott, mindég nagy társaság volt nála. Védekezésében legérdekesebb volt az a kijelentése, hogy a férfiak csupán azért jártak hozzá, mert unták feleségüket, akik örökösen a háztartás bajaival, cselédkérdéssel és pénzügyekkel gyötörték őket.Hát ebben van némi igazság s az asszonyok megszívlelhetnék ennek a furcsa, valóban amerikai ízű pernek a tanulságait. Röviden összefoglalva mindent, amit erről a kérdésről el lehetne mondani, azt jegyezzük ide, hogy a kellemes otthon és a kellemes, alkalmazkodó, derült- kedélyű feleség mindég sikeresen veszi fel a harcot a démonokkal.
■•■■■■■•■■■■■■■•■•■■■■•■■■■■■■■■■•■•■■■■■•■■■■■■■••■■■■■■■■■■a

Szerkesztői üzenetek
Ágika asszony. A szép kézimunka mindig értékes s a kis asztalra ráteheti a fehér térítőt, függetlenül a többi kézimunkától. Az ilyesmit persze ott a helyszínen jobban meg lehet állapítani s ha azt látná, hogy a fehér terítő nagyon erősen elüt a szoba jellegétől, akkor csak étkezések alkalmával használja azt. Zsúrasztalra mindig nagyon elegáns a kézihímzésű terítő.

Reménykedők L. R. 1. Hogy a kitartó udvarlóját hogyan tarthatná magától távol, arra nézve csak azt tanácsolhatjuk, hogy kövesse eddigi taktikáját s hagyja válasz nélkül leveleit. Egyszer csak megunja a fiatal úr a hiábavaló ostromot. Nehezebb kérdés az, hogyan hódíthatná meg azt a férfit, aki önnek tetszik, de aki erről nem vesz tudomást. Hát itt csak a türelem segíthet. Keresse az alkalmat — persze, nem feltűnően, — hogy az illetővel gyakrabban találkozzék, a többinek magától kell megjönni. Erőszakolni nem lehet az ilyesmit. 2. Föltétlenül a szüleinek van igaza, mert egy tizenhat éves S’ermekleány nem érett még meg a házasságra, a az ügyvéd úr megtartja a szavát s kivárja a két évet, akkor bizonyára boldog lesz mellette, mert a férfi komoly érzelmeiről s megbízhatóságáról kétségtelenül tanúságot tett. A nagy korkülönbség mindenesetre meggondolandóvá teszi az egész kombinációt, de miután kegyed nagyon fiatal, a várakozással nem kockáztat semmit. Két év pedig elég hosszú idő ahhoz, hogy alaposan kiismerjék egymást s meggyőződjenek arról, hogy dacára a nagy korkülönbségnek, boldog házasságra lehet-e kilátásuk. Mire a két év letelik, bizonyára elfelejti nagyon is fiatal, állásnélküli ideálját, aki mint férj, számításba sem jöhet. Ha közben állást kap s megkéri a kezét, bátran hozzámehet. De lekötni őt semmiképpen sem lehet s nem is volna benne köszönet.
Sz. Jánosáé. 1. Az említett terítő nagyon szép lesz gyöngyfonállal meghorgolva. Leginkább8. sz. fonalat vesznek az ilyesmihez, de ha finomabb kivitelben óhajtja elkészíteni, akkor 12. sz. fonalat vehet hozzá. 2. Kettős ágyra való díszpárnákat állandóan hozunk s mindegyik modelünk olyan, hogy házilag is elkészíthető, hiszen a hölgyek a kézimunkákat leginkább egyedül csinálják.

Sz. S.-né. Függönyöket és ágytakarókat állandóan hozunk. Legutóbb például gyönyörű garnitúrát mutattunk be lapunk áprilisi számának 34. és 35. oldalán. A húzott részek és a fodrok helyett recebetétet, illetve csipkét alkalmazhatunk. Ha a betétet szélesebbre vagy keskenyebbre vesszük, maga az ágyterítő is szélesebb, illetve keskenyebb lesz s így minden ágyra jól illik. Hálószobába a gobelin vagy kelim szárnyfüggönyt nehéznek találjuk. Legelegánsabb a nyersselyem s egyúttal legcélszerűbb is, mert aránylag nem drága, tartós és könnyen mosható házilag.V. Rezsőné. Az egyes modelekhez szükségelt anyagok mennyiségéi azért nem tüntetjük fel, mert ez sok kellemetlenséget okozhat. Ahány alak, annyiféle méret s annyi különbség van az anyagszükséglet közölt. Már most az a kisebbik baj, ha esetleg egy negyed méterrel többet vesz a hölgy, mint amennyire valóban szüksége van, bár a mai világban minden fillér számít. De sokkal kellemetlenebb az, ha pár centiméterrel kevesebb anyagot vesznek, mint amennyi kell. Ha nem lehet utána vásárolni, ami elég gyakran megtörténik, akkor óriási fejtörés árán sikerül csak a tervezett ruhát összeállítani. A legokosabb az, ha előbb a fazont választják ki, aztán meghozatják a szabást s ha azt az alakra igazították, annak alapján vásárolják meg az anyagot. Az anyag mennyiségének megjelölése már csak azért is célszerűtlen, mert mostanában a kelmék szélessége rendkívül különböző..V. Ferencné. Levelét nagy érdeklődéssel olvastuk. Éppen mostani számunkban foglalkozunk az ön által felvetett témával s hivatkozunk is levelére. Mindig örülünk, ha olvasóink felkeresnek bennünket soraikkal, mert ebben is ragaszkodásuk jelét látjuk. Elismerő szavaiért hálásak vagyunk.
Sz. Laszlóné. Horgolt térítőkét mindenféle méretben állandóan hozunk lapunkban s ilyen térítők folyton készülnek műtermünkben. A már megjelentek közül szíves figyelmébe ajánljuk a februári számunkban megjelent 1. sz. térítőt. Ha ugyanis két szemben lévő oldalon a sarkok között lévő arabeszk mintát még egyszer megismételjük, akkor a terítő nem négyszögű, hanem hosszúkás lesz s éppen a kívánt méretet adja. A középmintát természetesen arányosan kell elhelyezni, ami könnyű számítás dolga.
Virágot szerető. A szegfűről a zöld bogarakat %%-os Thanatol-oldattal való lemosással lehet elpusztítani. A szer drogériában kapható.
Féligmeddig magyar asszony. Anyagtorlódás miatt konyharovatunkból kimaradt az aspik készítéséről szóló recept, ezért kivételesen itt közöljük egyik egyszerűbb receptünket. Csontból és húsból, esetleg szalonnabőrkéből és leveszöldségből jó erős húslét főzünk. A víz annyi legyen, hogy a húsfélét jól ellepje. A legfontosabb a lassú, egyenletes forrás. Ha a húslé teljesen megtisztult, tiszta kendőn át szűrjük s a biztonság kedvéért néhány lap fehér gelatint előzőleg kevés langyos vízben feloldva, szintén hozzákeverünk. Formába öntjük és hideg helyre tesszük. A húslét természetesen sóval s pár szem egész borssal is fűszerezzük.Kiadótulajdonos: Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat RészvénytársaságFelelős kiadó : Felelős szerkesztő :TOLNAI SIMON M. KRASZNAI ELZA



Ingyen kézimunkaív a Párisi Divat 9. számához

: XV. sz. A 19. oldalon bemutatott blúzok hímzett motívumainak eredeti nagy
ságú, lemásolható rajzai. Alul az ujjakra való motívum. A többi motívumot, 

, melyet egyenes vonalak választanak el egymástól, szintén ilyen módon állítjuk 
jössze. Színmagyarázat : 1 = sötétkék, 2 = világoskék, 3 = piros, 4 = rózsaszín. 

5 = aranysárga.

XIV. sz. A .19. oldalon bemuta
tott blúzok hímzésének kivitel-

X részlete.
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párna sarokmintájának 
lemásolható rajza.

sz. jumperhez.

XI. sz. A 39. sj 
leszámolható öl 
gyarázat : 1 - s< 
piros, 3 = cinóbi 
piros, 5 = sötét; 
7 = kékeszöld. 8 
lágoszöld, 10 - : 

lila, 12

TV. sz. Kivitelrészlet

Ingyen kézimunkaív a Párisi Divat 9. számához

V. sz. A 10. sz. zsebkendő sarokmin 
.Iájának leszámolható öltés mintája

VI. , VIII. és IX. sz. A 35. sz. 
kombinált terítő kereszt öltést! hím

zésének lesxmnuiíialú mintái.

I. sz. /\ 26. sz. recesarok leszámolható öitésmintája.

II. sz. Kiviteirészlet a 7. és 9. sz. zsebkendőhöz.

Z—X—X—^-X-H-XF'’Í+h-

: x-í

VIII
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Keiesztrejtvény
(Készítette: Payer Lajos)

Vízszintes sorok:
1. Ebben a sportágban a 

magyarok a legkiválób
bak.

12. Idegen férfinév.
13. Délvidéki magyar fo

lyócska.
14. Nyilas istenke.
15. Gazdasági eszköz.
17. Magyar kabaréiró.
18. Szomorúság.
19. Hősköltemény.
21. Volt magyar belügymi

niszter monogramja.
22. Bizalom dolga.
26. Ékezettel: üzlet.
28. Bika — németül.
30. Akarat is kell hozzá.
31. Gyermek.
33. A piktor.
34. Közlekedési vonal.
35. Gömör — Kishont — Bor- 

sodmegyei község.
36. A budai királyi várpalota 

építőjének monogramja.
37. Bpesti I. o. amatör sport

egylet.
39. Jegyes.
40. Kettösmássalhangzó — 

kiejtve.
42. Ami a malomból kikerül.
44. Az USA második elnöke.
46. Alacsony növés.
49. Felkiáltás.
51. Harun al .....
52. Francia névmás.
58. Színpadi forma.
56. Sóféle.
57. Megszűnt francia főne

mesi cint.
59. A vadászat istennője.
61. Sziget, ahonnan a néme

tek a földrajzi hosszú
ságokat számították.

62. Hadijelentésekben elő
forduló kifejezés.

Függőleges sorok:
1. Nagy félsziget.
2. Férfinév.
3. A berlini állatkert.
4. A sertés.
5. Idegen férfinév.
6. Június végén osztják ki.
7. A tiszaeszlári per védö- 

jéhek monogramja.
8. Anna — idegen necézése.
9. Tejtermék.

10. Kovács, asztalosszerszám.
11. Belső szerv.
15. Belső váladék.
16. Eperjesi sportegylet.
19. Görög betű.
20. Kettőzött kettős mással

hangzó.
22. Hegedűre kell.
23. Térbelivel kapcsolatos.
24. Kifőzés.
25. Idegen megszólítás.
27. Ilyen vasúti jegyet gazda

ságos váltani.
29. Részeshatározó.

31. Olasz szerzetesek neve 
előtti szócska.

32. Jugoszláv folyó.
38. Főzelék.
41. Rövidítés.
42. Dzsungel.
43. Egymást előző mással

hangzók.
44. A. M. D.
45. A kátrány maradéka.
47. Hajófar.
48. Verskellék.
50. Szerencse — németül.
52. Cicero barátja, a gyors

írás feltalálója.
5-1. Az oroszlán.

55. Nőstény szarvas. 60. Kicsinyítö-képző lordl-
57. Bírósági munkaanyag. tottja.
58. A fej elülső része. 61. Növény.

Megfejtések
Lapunk legutóbbi számában közölt rejtvények megfejtése. 

-- Keresztrejtvény, — Vízszintes sorok: 1. Csap. 5. Main. 8. 
Begónia. 11. In. 13. Tyrus. 14. Vá. 15. Kefe. 17. Egér. 19. Me. 
20, Lao. 22. RR. 23. Fejhallgató. 24. Zé. 25. Mmi. 26. Da.
27. Mika. 29. Gond. 31. és 32, Biala. 35. U. a. 36. Mandola. 
38. Zeus. 39. Lvuk. — Függőleges sorok: 1. Csík. 2. Ab. 3. Pete. 
4. Forgalmi adó. 5. Mise. 6. Aa. 7. Nyár. 9. Gy. 10. Nu. 12. Nerne- 
zis. 14. Vértanú. 16. Fejék. 18. Grado. 20. Lám. 21. Öli. 27. Mész.
28. Abas. 29. Gall. 30. Dank. 33. In. 34. Ló. 36. Mu. 37. Ay. — 
Kép- és betűrejtvények: Szinigazság — Nagy’ Sándor — Csődbe 
került — Alapos ok — Feleség — Fogyókúra.

Kép- és bet^írejtvények
4
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NE KÍSÉRLETEZZÉK!

EZÉRT ISMÉTELJÜK'

A jó varrógép gyártása
preciziósmunka!
Ezért nem tud minden gyár 
varrógépet előállítani!

Singer varrógépek 
azonban évtizedes tapasztalatok alapján, 

kizárólagosan varrógépeket 
gyártó üzemben készülnek!

NE KÍSÉRLETEZZÉK!

SINGER VARRÓGÉPEK
világhírűek!

SINGER VARRÓGÉP RÉSZVÉNYTÁRSASÁG


